Bible. O.T. Chronicles. 
Aramaic. 1866 
Targum shel Divre ha-yamim 


An € 
Y Pr 
וו‎ x 


/ 
y: 
" > 
EM 
x 
V 
` 
ו‎ 
+» 
D 
. 
0 
x 
r 
: ‘ 
t 
H 
` \ 
p o 
~~ 


5 Be: ý h oe 2 er 
lateinischer pu is nes m 


ATEM. «c S 
aus dem IX. Jahrhundert ` e DAN. » 


. Zu den Büchern der Chronik . Es 


kritisch verglichen 


mit den jüdischen Quellen — m. 


Erster Theil 


- 2 [ ₪ | + 8 
| LIBRARY 
rz —áÁ se. E, 
K רז ה 8 ה‎ f c z 
. VAR Pi . 
S Hisli 7 ‘ " 
" 47 7 "wd 3 de 
y +4 2 : 
|o. 
% > % 


THORN. | E". 
In Commission bei Justus Wallis. >` 
1866, 


Ben V 4 


U 


" 


4 
x 
et^, 
= 


» 5h ee ow Es Kg z 


N 


i Seinem hochgeehrten Lehrer 
dem Meister jüdischer Kanzelberedsamkeit 


Seiner Hochwürden 


‘Dr. Saul Isaac Kampf, 


Prediger und Rabbiner der Tempel-Gemeinde, k. k. 


Universitäts-Professor in Prag 2C. x. 


in dankbarer Verehrung 


der Verfasser. . 


sod cage! 


p^ 
deg? 


vel 


PL 


E 


J soils 


2. 


us iEn 


is 


seas 


^ 1 


e 


313 


à 


y - 


D 
v 
D 


" 


5 
volt coin 


ot f 


one 


6 


dg 


tr ni 


MEI 


4 ww = » " x e 
Se ו‎ 
PI 
3 d ; 
= r KE i | 
N "ae — TO Fa, d 
x : a: 
x 5 Er 
i i j ` 
Sy ^ E) A 
8 à 
\ i f 
\ 
+ v. I > 
G ep כ‎ i é 
Ke 1 
. 2 CA sy da gm 
4 Ka i 
PAD | 
* J d d 
/ de 2 e rf 4 
D * E are 


zest 
4 


` 
ne 
t 
d 


H 
re 


ג 
"dE.‏ 
D‏ 


Kinleitung. 


Die fortschzeitende Wissenschaft: welche in den ein: 
schlägigen wissenschaftlichen Fächern der Vergleichug 
mit Recht einen so bedeutenden Platz vindizirt, hat auch 
auf dem Gebiete der biblischen Exegese durch Anwendung 
dieses Verfahrens manches Dunkle ane Tageslicht gebracht 
und unserem Verständnisse näher gerückt. So hat die ver- 
gleichende Untersuchung der ältern — chaldaeischen, grie- 
chischen, syrischen und lateinischen — Bibelübersetzungen 
zu wichtigen Aufschlüssen und überraschenden Resultaten 
in der interpretation und Kritik des Bibeltextes geführt. 
Aber eine ganz besondere, noch nicht genügend benutzte 
Fundgrube für die hebräische Lexicographie und Archaeo- 
logie sowohl, wie für die Kritik der altgra griechischen 
Bibelübersetzungen des Aquila, Thecdotion Symmachus und 
besonders der Septuaginta sind die Schriften des Hiero- 
nymus') der, in Palästina wehnend und von jüdischen 
Lehrern im Hebräischen unterrichtet, mit besserem Verstánd- 
nisse, als irgend ein anderer der Kirchenschriftsteller, die 


|. .?) Eusebius Hieronymus geb. 331 zu Stridon — dem 
' heutigen Stridovo oder Strigova in der Gespanschaft Szalad 
— gest. 420 zu Bethlehem. 
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Bibel nicht bloss selbstständig aus dem hebräischen Texte 
in’s Lateinische übertrug, sondern auch die meisten Bücher 
derselben commentirte und mit dem zu seiner Zeit in 
Blüthe stehenden agadischen d. i. allegorisirenden 
Elemente durchwob. Dem gründlichen Bibeiforscher werden 
daher des Hieronymus Schriften, ungeachtet manches Fehler- 
haften in ihnen, immer eine reiche Ausbeute liefern,‘ und der 
Geograph des heiligen Landes wird sich seines Rathes nicht 
entschlagen können. Sein „Liber de situ et nominibus 
locorum hebf.“, „De nominibus hebr.“, seine zu fast allen 
„Propheten“ verfassten und mit gründlichen Einleitungen 


versehenen „Commentarii“ und besonders seine „Quaestiones“ . - 


sind für das Bibelverständniss von bleibendem Werth. 

Die „Quaestiones“ anlangend, so trug sich Hieronymus 
Anfangs mit dem Gedanken, solehe zu sämmtliehen Büchern 
der Bibel zu sehreiben, „Hebraicarum quaestionum in omnem 
Scripturam sanctam disposui scribere“ hat aber später, wie 
es scheint, als er an die Abfassung der „Commentarii“ 
ging, jenen Plan aufgegeben. 5 

Die gesammelten Werke des Hieronymus weisen zu 
mehreren Büchern der heiligen Schrift „Quaestiones“ auf: 


}) Quaestiones seu traditiones hebr. in Genesin;') 

2) Quaestiones seu traditiones hebr. in libros Regum;?) 

3) Quaestiones seu traditiones hebr. in libros Para- 

liponienon. 

Während nan die ersteren, die „in Genesin“, als unbe- 
zweifelt echt bieronymianische gelten, hat die Kritik nicht 
unhin gekonnt, die Echtheit der letzteren „in libros Regum 
et Paralipomenon* in Zweifel zu ziehen. 


_.') Ueber diese Quaestiones handelt ausführlich Dr. 
M. Rahmer in seinem: „Die hebräischen Traditionen in den 
Werken des Hieronymus.“ Breslau. 1861. 


2) Derselbe in der theolog. Wochenschrift „Ben Cha- 


nanja“ Jhrg. 1361. 
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Wir begegnen da zuerst den leisen Zweifeln des 
Erasmus, der jedoch noch für wahrscheinlich hält, dass diese 
Quaestiones ein aus den Commentarien des Hieronymus von 
irgend einem Unbekannten zusammengetragener Auszug seien. 
Seine Worte lauten: , Parum liquet quo autore, nisi quod 
probabile est, ex Hieronymi Commentariis, quos in praefa- 
tione pollicetur, per studiosum quempiam decerpta.“ 


Dieser Ansicht entgegen trat Martianay mit der be- 
stimmten Behauptung hervor, dass diese Quaestiones ganz 
und gar nicht mit den Schriften des Hieronymus in Ver- 
bindung ständen, dass sie vielmehr von irgend einem gelehr- 
ten Hebräer, der einige Zeit vor Rhabanus Maurus (776-856) 
gelebt haben müsse, herrührten, da dieser Abt von Fulda in 
seinem aus den verschiedensten Schriffstellern zusammenge- 
tragenen Bibelcommentare diese „Quaestiones in libros Regum 
et Paralipomenon“ fast wörtlich ausschreibt. ,,Usque in 
praesens igitur tempus parum liquebat quo auctore editae 
fuissent hujusmodi Quaestiones et falso probabile putabatur, 
quaedam in illis decerpta fuisse ex Hieronymi Commentariis. 
Nunc vero manifestissime apparet syntagmata ista auctorem 
habuisse, quemdam Hebraeum in scientia legis florentem, qui 
aliquanto ante Rhabanum Maurum vitam duxisse perhibetur‘ 
— lauten die Worte des Martianay. Rhabanus Maurus macht 
auch gar kein Hehl daraus, dass er die Erklärungen eines 
hebräischen Gelehrten seiner Zeit in seinen Commentarien 
mitaufgenommen habe. Er sagt in dem Vorwort zu seinen 
Comment. in Paralip. ausdrücklich: ,HelBraei cujusdam 
modernis temporibus in scientia Legis florentis 
opiniones plerisque in locis interposui*. Martianay hat nun 
die von Rhabanus Maurus in dessen Commentar im Namen 
dieses Hebräers angeführten Erklärungen mit den in Rede 
stehenden Quaestiones hebr. genau verglichen und gefunden, 
dass dieselben wörtlich gleichlautend seien — „eadem verba, 
nec plura, nec pauciora — woraus allerdings unwiderleglich 
hervorgeht, dass der Verfasser dieser Quaestiones und der 
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von Rhab. Maurus angeführte gelehrte Hebräer identisch ` 
seien. Ob indessen dieser gelehrie Hebräer einen schriftli- 
chen Commentar zur Chronik verfasst hatte, welchen Rhab. 
auszüglich benützt hat, oder ob Rhab. seine Mittheilungen münd- 
lich von diesem Hebräer erhalten hat, lässt sich schwerlich ent- 
scheiden, Nur soviel lásst sich mit Bestimmtheit behaupten, 
dass die Quaestiones hebr., in der uns vorliegenden Fassung, 
nur dem Inhalte nach das Werk eines Hebräers seien, die 
Dartellung aber einem Nichtjuden angehóre, Dieses geht 
aus vielen Redewendungen hervor, auf welche wir in un- 
serem Werkchen an den betreffenden Stellen aufmerksam 
machen werden. 

Wir geben in der vorliegenden Arbeit eine genaue 
Vergleichung der in den Quaestiones zum ersten Buche der 
Chronik enthaltenen, als hebráische Traditionen angeführten, 
der jüdischen Sagengeschichte — Hagada — entnommenen 
Deutungen und Erklärungen mit Parallelen aus den ein- 
schlägigen jüdischen Quellen: dem Talmud, den Midrasch- 
Sammlungen, dem bisher seltenen Targum zur Chronik') und 
den ältern jüdischen Commentaren zur Bibel — als kleinen 
Beitrag zur Geschichte der Bibelexegese. 


Ueber dieses Targum vergl. das Vorwort zum‏ (י 
hebräischen Theil dieses Werkchens,‏ 
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4. 

Ib. v. 21. me ששים‎ j2 והוא‎ — Idcirco dicitur Efron 
sexaginta annos habuisse, quando accepit uxorem filiam 
Machia, ut monstretur per annorum numerum, et de Aegypto 
illum egressum fuisse et in terram repromissionis venisse: 
quia a ¥iginti annis et supra ad bellum describebantur usque 
ad annum sexagesimum. Ab anno sexagesimo, et levitae 
ministrare et milites pugnare desinebant. Unde et Romani 
eos emeritos vocant, quia militare desierunt.* , 

Diese Notiz unseres Autors steht mit der Bibel (Num. 
8, 25.), welche den Dienst der Leviten mit dem 50. Lebens- 
jahre abschliessen lässt, im offenbaren Widerspruch, es 
müsste denn grade sein, dass unser Autor die Meinung de 
jüd. Bibelcommentatoren (entlehnt dem Sifri) theilt, welche 
bemerken, dass der Levite zwar, nach dem Wortlaute der 
Bibel, im 50. Jahre von dem eigentlichen, anstrengenden 
Dienste wohl befreit gewesen, dennoch aber auch nachher 
angehalten war, den leichtern Dienst innerhalb des Tempels 
mit zu versehen. Ob sich indessen dieser Nach- oder 
Aushilfedienst grade bis zum 60. Lebensjahre erstreckt hat, 
wird von den Bibelcommentatoren nicht erwähnt. 

Das Targum zur Chronik hat zu unserer Stelle ab- 
weichend vom Bibeltexte: riw nen pnw ,בר‎ es hat also 
בן ששים ושש‎ gelesen. 

5*) 

ib. v. 24. אפרתה‎ 2523 mon mo ואהר‎ übersetzt die 
Vulgata: Cum autem mortuus est Hezron ingressus est 
Caleb ad Ephrata; sic las also 255 בא‎ '( an Stelle des 2523. 


*) Wir bringen diese Nr., obschon ihr Inhalt nicht den 
Quaestiones entlehnt ist, weil die Vulgata vom hebr. Bibel- 
' texte hier abweicht und sich einer jüd. Tradition anschliesst. 


') Ebenso haben die Septuaginta? TRE .ג‎ 
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Diese Deutung findet sich auch im Midrasch (Tanchuma *5 
תשא‎ und Exod, rab. c. 80.(: הצרון 2523 אפלתה‎ mo ואחר‎ 
מת באדם שהוא אומר ואחר מות הצרון‎ SIN וכוץ וכי יש שום‎ 
בא כלב‎ mum משמת‎ wi אלא מה‎ 2523. „Nachdem Chezron 
in Caleb gestorben war — stirbt denn aber Jemand in 
einem Menschen? Lies בא כלכ‎ „kam Caleb“, anstatt. 3523. 
R. Lakisch zerlegt dieses Wort analog dem in der Genesis 
(13, 11.) vorkommenden *:3 in 73 .בא‎ 

Das Targum 2. St. übersetzt: חצרון‎ mə בתר כדין‎ 
כלב‎ m33 pin Hause Calebs“, Die Peschittho hat: *) - 
הצרון בארעא דכלב באפרת‎ „Es starb Chezron im Lande 
des Chaleb in .Efreth.“ 


6. 

ib. 4. 41. אלישמע‎ — Dieser Elisanià ist, wie ais Je- 
remias (41, 1.) hervorgeht, der Grossvater des von Nebu- 
cadnezar zum Stadihalter über Palästina eingesetzten Ge- 
daljahu und stammt von einem egyptischen Selaven ab.?) 
Die Angabe (Jerem. L ci, dass er מזרע המלוכה‎ „von kö- 
niglichem Geblüte* gewesen sei, steht hiermit im Wider- 
spruche, welchen der Midrasch dadurch hebt, dass er das 
מלוכה‎ nicht von מלך‎ sondern von pn abieitet und den Es- 


mael einen Molochdiener, sein, oder von Molochpriestern ab- 
stammen lässt:  ךלמל שהעביר מזרעו‎ ow .על‎ Diese Erklä- 
rung finden wir nun auch bei-unserem leiteinischen Autor: 
„Quod vero dicit illum de semine regio, Moloch vult intel- 
ligi, idolum Moab, quod in Hebraeo ,,rex* interpretatur. 


1. | 
Ib. v. 50. יערים‎ mp ,,Cariathiarim, ipse est Cariatharbe 
et Cariathbaal et Ebron,“ Auch durch diese Angabe verrath 


-—m— oo. 


') Wegen Mangel an syrischen litters sind . ei 
entsprechenden hebráischen gesetzt. 
*) ctr, I. Chronik 2, 34. 
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sich unser Autor als Pseudo-Hieronymus, ja er zeigt, dass 
er nicht einmal die Schriften des Hieronymus genau gele- 
sen, Hieronymus nämlich kennt allerdings inseinem „Liber 
de situ et nominibus locorum hebr.“ vier Bezeichnungen für 
Ebron und zwar dieselben, wie sie der Midrasch (Genes. 
rab. 58) aufzählt: די שמות נקרא לה אשכל , וממרה , קרית ארבע,‎ 
‚nam ist aber weit entfernt, den Irrthum zu begehen, Kir- 
jathbaal und Kirjathiarim identisch zu nehmen mit Chebron, 
vielmehr giebt er daselbst die Lage von ,,Cariathiarim quae 
et Cariathbaal genau als verschieden von Chebron an. 


0. 


c. IH. v. 1. bys — „In Paralip. Daniel, in Regum 
Chileab i. e. ,,vindicans patrem“, eo, quod disceptans cum 
Miphiboseth quaestionibus legis et victor apparebat et pa- 
trem ulcisci videbatur.* | 

Von den zwei im Talmud (Berach. 4a.) und im 
Midrasch (Jalkut If. 141.) befindlichen Traditionen, warum 
des David Sohn, Daniel, auch Chilab hiess, lautet die eine, 
mit unserem Autor übereinstimmende: אלא‎ mw מפיבושת‎ 
אישבשת שמו ולמה נקרא מפיבושת שהיה מביש פני דוד בהלכה‎ 
דוד ויצא ממגו כלאב , ואמר רי יוחנן לא כלאב שמו‎ mar לפיכך‎ 
אלא דניאל שמו ולמה נקרא שמו כלאב שהיה מכלים פני מפיבושת‎ 
בהלכה.‎ „Warum wird Ischboscheth auch Miphiboscheth 
genannt, weil, er den David durch Geseizeskenntniss be- 
schimte; '( dem David aber sei das Glück” zu Theil gewer- 
den, einen Sohn zu haben, der den Miphiboscheth übertraf 
und seinem Vater Genugthuung verschaffte.‘ *) 


H) Der Talmud etymologisirt בושת‎ lsh „aus seinem 
Munde Beschamung.“ | ; 

,) ,מכלים אב == כלאב‎ nach Raschi רב == אב‎ d. i. ,מפיבושת‎ 
er beschämte also den Miphiboscheth; nach unserem lateini- 
schen Autor objectiv zu fassen: „ob des Vaters be- 
schämend“, d, h. dem Vater Genugthuung verschaffend. 
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Die zweite, jedenfalls einleuchtendere und ungezwun- 
gene Tradition, welcher sich auch die beiden Editionen des 
Targum anschliessen, muss unser Autor nicht gekannt ha- 
ben, da er sonst zu dieser gegriffen haben würde. Sie 
lautet:  רשפיא למה גקרא שמו בלאב שהיו ליצני הדור אומרים‎ 

שמהוד nmn‏ מתעברת אבל -מגבל nmn‏ מתעברת, מה עשה po‏ "ה 
„Warum hiess‏ צר צורתו כצרתו של אביו am‏ כלאב כאלו 
je auch Chilab? um den Leumund zu verschliessen, der‏ 
sich zufliisterte, Chilab sei noch ein Sohn der, Abigajil;‏ 
erzeugt mit ihrem früheren Manne Nabal, dem Carmeliten,‏ 
darum habe Gott ihn zu seiner Rechtfertigung ganz dem‏ 
„als‏ כאלו אב — כלאב Vater David ähnlich werden lassen.‏ 
wire er der Vater.“ ')‏ 

Das Targum paraphrasirt ebenfalls: דניאל הוא כלאב‎ 

דדמה כוליה לאבא דיליה *) 


k 


ib. v. 3. הששי יתרעם לעגלה אשתו‎ = „Egla interpre- 
tatur ,,vitula® qiiia nonnulli putant Michol, filiam Saul.* 

Eine eingehendere Erklärung findet sich in den Quae- 
stiones zu II. Samuel (3, 0.(: „Sextus quoque Jethraham 
de Egla uxore David. Quaeritur cur aliae uxores David 
supra notatae sint, et non dicantur uxores David et hic 
sola Egla uxor dicatur David?  Egla enim ipsa est Michol 
quae ideo uxor ejus hic sola vocatur, eo quod in adolescentia 
primum ipsam sortitus fuerit in uxorem, quae etiam partu 
occubuisse dicitur. Egla itaque interpretatur „vitula“, 


„ganz‏ כולו אב Richtiger wäre wohl die Leseart:‏ (י 
der Vater.‘‏ 

. 1) Eine ähnliche Tradition findet sich bei Isaac, den 
böse Zungen als aus dem Umgange Sara’s mit dem Könige 
Abimelech hervorgegangen ausschrieen, dessen auffallende 
Achnlichkeit mit seinem Vater Abraham aber dieselben ver- 
siummen machte. F 
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Es stimmt diese Erklarung ganz mit der jiidischen Tradi- 
tion iiberein(Synhedr. 21a 5 אמר רב עגלה זו מיכל ולמה(1:.11.114ג1‎ 
כעגלה וכן הוא אומר לולא הרשתם‎ voy נקרא שמה ענלה שחביבה‎ 
wo בענלתי, ומי הות לה למיכל בנים והכתיב ולמיכל בת שאול‎ 
לא הוה לה בנים ביום‎ nme היה לה ולד עד יום מותה, עד יום‎ 
מותה הוה לה.‎ „Rab sagt: Eglah ist Michal und heisst darum 
Eglah, weil sie ihm — dem David — lieb gewesen wie ein 
„Kälbchen“; ein ähnlich verzärtelnder Ausdruck findet sich 
auch bei Simson: „Wenn ihr nicht gepflügt hättet mit 
meinem Kalbe.“ Hatte denn aber Michal Kinder? heisst es 
- ja ganz ausdrücklich: „Und Michal, die Tochter Sauls, hatte 
keine Kinder bis an den Tag ihres Todes?“ Bis dahin 
nicht, aber an ihrem Sterbetage kam sie nieder“ — „in 
partu occubuisse“. — Eine andere Tradition lautet: jn widy 
שנתקשו בלדתן ומתו' ( רהל, אשת פנהת, ומיכל בת שאול‎ (Jal. IL 103). 

Nach einer dritten Tradition (Jalkut I. 136) wird der 
Name Eglah dahin erklärt: ענלה שפעת כעגלה‎ mow למה נקרא‎ 
nani „weil sie — bei ihrer Niederkunft — Töne ausstiess, wie 


ein brüllendes Kalb und verschied.^ — Das Targum 
übersetzt: .יתרעם לעגלה אינתתיה היא מיכל ברת שאול‎ 
10. = 


ib 17. שאלתיאל בנו‎ sos muy ובני‎ = In welchem 
Verhältnisse stehen hier אפר‎ und שאלתיאל‎ Die ,,Rabbinen“ 
lassen sie Brüder sein und verbinden das Asyndeton שאלתיאל‎ 
mit einem Way vopulat. 53 .אסר ושאלתיאל‎ Die Vulgata 
lässt das im Sing. stehende und darum störende 333 ganz 
weg und verbindet den nachstehenden Satz: „Filii Jechoniae 
fuerunt, Asir, Salathiel, Melchiram etc.“ Unserem Autor 
sind, um das 132 zu retten, אסר‎ und שאלתיאל‎ die Bezeichnung 
für eine Person: „Assir Salathiel unum nomen est, ipse 
est Phadaia ,redemtus Domini‘, Assir ,,carceratus“, Salar 
thiel „frutex Domini“. E 


*) Nach einer andern Leseart: i'n .שלוש מתו‎ 
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Auffallend scheint die Worterklärung des שאלתיאל‎ 
„irutex Domini“, „Sprössling Gottes“, da man cher die 
hleronymianische Ucbersctzung dieses Wortes!) „petens Do- 
mini vel petitio Domini „Erbetung von Gott“ erwarten 
würde. Doch ist diese Erklärung ganz im Geiste des 
Talmud: שאלתיאל ששת לו אל שלא כדרך הנשתלין נמירי שאין‎ 

6 האשה מתעברת מעומד והיא נתעברת מעומר. 

Die Schwierigkeit, dass Serubabel in der Chronik ein 
Sohn des פדיה‎ genannt wird, während er nach vielen andern 
Stellen in der Bibel (bara, Esra, Nehemia) ein Sohn 
des שאלתיאל‎ sein soll, löst unser Autor dadurch, dass er 
שאלתיאל‎ und פדיה‎ eine Person sein lässt: „Salathiel ipse 
est Phadaia pater Zorobabel« Obgleich in den jüdischen 
Quellen sich für diese Angabe kein Anhalt findet, so muss 
doch jedenfalls eine’ solche Tradition ‘vorhanden gewesen 
sein, da wir keinen Grund haben anzunehwen, dass unser 
Autor, um den Widerspruch auszugleichen, willkührlich die 
Identität dieser beiden Namen angenommen haben sollte. 


IL 


₪ IV. v. 17. now ובן עזרה יתר ומרד ועפר‎ = Esra 

interpretatur seek , ipsum enim dicunt Amram patrem 
Moysi et Aaron. J ether interpretatur „residuum“ ipse est 
Aaron. Mared ,rebellans* ipse est Moyses. Effer ,,pul- 
vis“ ipse est Eldad. Jalon „lex‘?) ipse est Medad, idem 
qui prophetabant. Traditur enim Moysen post acceptam 
legem in eremo patri injuxisse, ut matrem dimitteret, eo quod 
illius amita esset? filia enim fuit Levi. Post cujus dissiduum 
duxisse aliam uxorem Amram, ex qua suscepit duos filios 
hos, Eldad et Medad. Quod vero sequitur ,,genuitque 
Mariam et Samai et Jesba patrem Estemoa*: Samai Moy- 
sen intelligi volunt, qui interpretatur ,,caclestis“, Jesba 


e De nominibus hebraicis: „De Aggaeo.* 


Soll wohl heissen: ilex anolog dem no = אילון‎ 
„Eiche“ 
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Aaron, qui interpretatur ,,collaudatio“, patrem Estemoa 
i, e. „ignem manentem‘‘» eo quod filii Aaron in assiduis 
sacrificiis igne utebantur.') — Von den hier angeführten Na- 
menerklärungen findet sich in den jüd. Quellen keine Spur, 
und wir hätten somit dem Verfasser dieser Quaestiones die 
Erhaltung mancher zu seiner Zeit geläufig gewesenen jüd. 
Traditionen, die in den Midrasch-Sammlungen nicht aufge- 
nommen wurden, zu verdanken. Ja, wir sind sogar durch 
ihn in dep Stand gesetzt, eine von Pseudo-Jonathan uns 
ungenau mitgetheilte Tradition zu berichtigen; Zu Num. 
11, 26. paraphrasirt Pseudo-Jonathan: ואשתיירו תרין נוברין‎ 
במשריתא שמיה, דחד אלדר ושמיה דתניין מידד בנוי דאליצפן בר‎ 
פרנך דילידת ליה »332 ברת לוי בומן דפטרה עמרם נברה ואתנסיבת‎ 
ליה עד, דלא ילירת ית משה.‎ „Es blieben zwei Manner im Lager, 
der Name des einen Eldad, der Nanie des andern Medad, 
Séhne des Elizaphan, des Sohnes Parnachs (eines im 4. B. 
Mos. 34, 25. genannten Stammfirsten), welche ihm Jochebed, 
die Tochter des Levi, in der Zeit geboren hatte, als Am- 
ram von ihr getrennt war; und er hatte sie genommen, noch 
ehe sie den Moseh geboren.“ Demgemiss würden Eldad 
und Medad Brüder des Moseh von mitterlicher Seite, 
und Elizaphan der ersten Beiden Vater gewesen sein, Offen- 
bar aber trigt diese von Pseudo-Jonathan uns mitgetheilte 
Agada den Stempel der Unglaubwürdigkeit an ihrer Stirn. 
Der Stammfürst Elizaphan, der unter Josua nach Canaan 
zog, sollte schon vor Mosis Geburt mit dessen Mutter Kin- 
der gezeugt haben?!  Unstreitig richtiger dünkt uns daher 
die von unserem lat. Autor uns recipirte Tradition, nach 
welcher Eldad und Medad von väterlicher Seite Brüder 
des Moseh gewesen. Moseh habe namlich, nachdem er das 
Gesetz vom Sinai gebracht, seinen Vater Amram veranlasst, 
die mit einer Tante?) geschlossene Ehe zu lösen, , was 


') ,אשתמוע‎ nach unserem Autor wahrscheinlich zusam- 
» mengesetzt aus: TAN אש‎ 


np" (Exod. 6, 20.)‏ עמרם את יוכבד דדתו לו לאשה )7 
2 
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Amram auch wirklich gethan, hierauf aber eine. neue 
Ehe eingegangen sei, aus welcher nun die beiden Söhne 
Eldad und Medad entsprungen wären. E . 

Eine Bestätigung findet diese Ansicht dash eine in 
einem alten Pentateuch-Commentar זקנים).‎ nyt, Livorno 5543) 
nes erhaltene Nachricht, wonach ebenfalls Amram seine mit 
uiner Tante gesetzlich verbotene Ehe löste, hierauf eine 
andere Frau nahm, mit der er die beiden Söhne Eldad und 
Medad zeugte. Eine andere Nachricht dieses Commentators 
geht dahin, dass er — der Commentator — ein Manuscript 
von R. Hillel aus Palästina gefunden habe, herrührend von 
R. Amram,’) worauf zu lesen war: „Ich Hillel habe gesehen 
die Grabstätte von Eidad und Medad, auf welcher geschrie- 
ben stand: Eldad uad Medad, die Brüder des Aron 
von väterlicher und nicht vonmütterlicher Seite“? 
Die Schlussworte dieser für uns wichtigen Notiz מן האב ולא‎ 
האם‎ jb sind eine stillschweigende Polemik gegen die bis 
zu des Schreibers Zeit vorhanden gewesene Ansicht (wie 
sie eben auch Pseudo-Jonathan noch tradirt), wonach Eldad 
und Medad von mütterlicher Seite Brüder des Moseh 


und Aron gewesen, und da sonst in den jüd. Quellen von 


jener Version, wie sie unser lat. Autor hat, nicht die ge- 
ringste Spur vorhanden ist, so sind wir zu der Annahme 
berechtigt, dass der unbekannte Verfasser unserer Quaestiones 
nicht vor dem Bekanntwerden des oben erwähnten Manu- 
scriptes (also nieht vor dem neunten Jahrhundert) gelebt 
haben könne. 

12. 


ואשתו היהדיה: ילדה את ירד אבי גדר ואת חבר .18 ib. v.‏ 
אבי שוכו ואת יקותיאל אבי זנוח ואלה בגו בתיה בת פרעה אשר 
In der Erklärung dieser Namen bewegt sich unser‏ — :לקה מרד 


Mar Amram- Gaon a. 809—81.‏ )1 | 
מצאתי קונטריס מרי עמרם op‏ הלל שהיה pose‏ ישראל, .)2 


. אגי הלל ראיתי קבר אלדר ומדד mm‏ כתוב my‏ אלדד un‏ 


-אחי TIN‏ | מן 281 p‏ א מן וו האם: 


€ 
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Autor fast ganz auf dem Boden des Midrasch, nur ist er 
weniger ausführlich und beschränkt sich da, we der Midrasch 
mehrere Deutungen anführt, zumeist auf eine derselben. 
Auf die Frage, wer unter אשתו היהדיה‎ gemeint sei, antwor- 
tet der Midr. (Jalk. IL. 1074; Levit. rab. 1( אשתו היהדיה‎ 
זו יכבד.‎ „Seine Frau, die Jehudäerin, d. i. Jochcbed* und 
fügt zur Begründung und näheren Erklärung die Worte 
hinzu: mma והלא משבט של לוי‎ nmn nm וכי משבטו של‎ 
שהעמידה יהודים בעולם‎ ow אלא על‎ ,,War Jochebed denn 
aus dem» Stamme Jehuda, gehörte sie doch vielmehr dem 
Stamme Levi an?) Desshalb aber wird sie ,,dte Jehudäerin‘ 
genannt, weil sie Juden in die Welt gesetzt.“  Jochebed 
soll nämlich eine von den beiden Hebammen gewesen sein,*) 
welche trotz dem strengen Befehle Pharao’s, die ebräischen 
Knäblein zu tödten, dieselben am Leben liessen. R. Simon, 
Sohn des Phasi, versteht unter orth אשתו.‎ nicht Jochebed, 
sondern, den Schlussworten des Bibelverses gemäss, Bithjah, 
die Tochter Pharao’s, die, weil sie sich ven den Götzen 
ihres Vaters lossgesagt hatte, die ,Jehudáerin^ genannt 
wird. רי שמעון בן פזי כי הוה פתח בדברי הימים הוה אומר הכי‎ 
והלא‎ sow כל דבריך תימה הוא ואנו יודעים לדורשם וכי יהודיה‎ 
בתיה שמה אלא עיש שכפרה בע'א דכתיב ותרד בת פרעה לרחוץ‎ 
mas יוחנן משום רשביי שירדה לרחוין מנלולי בית‎ san על היאור‎ 
„Als R. Simon b. Phasi anfing, die Chronik zu erklären, 
sagte er: Alles darin ist schwierig, aber trotzdem 
kann das Schwierige erklärt werden. War denn Je- 
hudijah ihr Name, hiess sie doch Bithjah?, weil sie sich aber 
vom Götzendienste lossagte, nannte man sie „die Jehu- 
dáerin& etc. (Talmud Megil. 13a.; Jalkat 1. 1074). 
‚ Das nach dieser Erklärung schwierige ילדה את ירד‎ „sie 
gebar den Jered“, d. i. Mosch?), sucht er dadurch auszu- 
gleichen, dass er das Erziehen eines verlassenen Kindes 


!) v. Exod. c. H. 
2) cfr. Jalkut I. 164. 
3) Siehe die nachtstfolgende Seite. 
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so hoch anschligt, als hätte die Erzieherin es geboren: ילדה‎ 
רכתה לומר 45 כל המנדל יתום ויתומה‎ mar את ירד ילדה והא‎ 
) כאלו ילדה'‎ non voy ביתו מעלה‎ naf Auch das "Targ. nimmt an, 
dass unter Jehudijah des Pharao Tochter, Bithjah, zu ver- 
stehen sei, denn es übersetzt das hebraische ילדה‎ geradezu 
mit רביאת‎ „sie erzog* “3 משה‎ m ואינתתיה יהודית רביאת‎ 
שלהתיה מן מיא‎ In dieser Paraphrase klingt der ganze 
Midrasch, wie er uns im Namen des R. Simon b. Phasi tra- 
dirt wird, durch. Unser lat. Autor führt nur die erst er- 
wähnte Tradition an, dass unter יהודיה‎ Jochebed zu ver- 
stehen sei ,,Judaia ipsa est Jochebeth mater Moysi.* . 

Was die andern Namen ירך‎ etc. anbetrifft, so führt sie 
der Midrasch (Jalk. ibid.), und diesem folgend auch unser 
Jat. Autor, alle auf Moseh zurück: „Nomina, vero, quae 
sequuntur pene omniacMoysi nomina intelligi volunt.* 

"qme ירד זה משה שהוריד את התורה מלמעלה למטה דיא‎ 
את השכינה‎ „Jered d. i. 210862 der so heisst, weil er 
die Thorah vom Himmel auf die Erde gebracht; Andere 
erklären, weil er der göttlichen Majestät auf Erden eine 
Stätte gegründet.“ Unser lat. Autor übersetzt das Wort 
ירד‎ in seiner intransitiven Bedeutung „der Herabsteigende® 
mit Beziehung auf Moseh, „weil er vom Berge herabgestie- 
gen sei‘ — „quia ideo Jared vocatur, i. e. descendens 
quod de monte descenderit, — Der Midrasch (Jalk. ibid.) 
kennt noch eine andere Erklárung dieses Wortes: שתוריד מן‎ 
לישראל בימיו‎ „Weil er das Manna herabgebracht in sei- 
nen Tagen.“ Ehenso paraphrasirt auch das Targum; 
דאוחית מנא לישראל.‎ 

„Pater 16007 i. a. sepium, eo quod quasi quadam 
sepe lege circumdederit.“ In diesem Sinne auch der Midrasch 
(Jalk. ib); גרור שגרר פרצותיהן של ישראל בימיו‎ „Moseh 


') Der Talmud Ss da 19b.) erklart diese Stelle in 
ähnlicher Weise: יוכבד ילדה ובתיה גידלה לפיכך נקרא על שמה‎ 
„Jochebed gebar ihn zwar, Bithjah aber 6720 ₪ ihn, darum 
wird er als der Letztern Sohn betrachtet.“ 
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führte auch den Namen Gedor, weil er für die Ausschrei- 
tungen Israels einen Zaun — das Gesetz — gemacht.“ 
In gleicher Weise paraphrasirt das Targum חורבנהון‎ 8227 
.דישראל‎ Um auch das dem נדור‎ voranstehende אבי‎ nicht un- 
‚erklärt zu lassen, fügt der Midrasch binzu: הרבה גודרין עמדו‎ 
.לישראל וזה היה אביהן של כולן‎ „Viele standen auf, die einen 


Zaun machten für Israel, dieser (Mosch) aber war der 
Vater von Allen.“ 


„Heber i. e, junctor, eo quod populum Dei servitio 
junxerit.* Diese Erklärung ist gleichfalls dem Midrasch 
(ib.) entlehnt: חבר שחבר את ישראל לאביהן שבשמים‎ „weil 
er Israel mit seinem Vater im Himmel verband.“ Das 
Targum: רחביר ישראל לאבוהון דיבשמיא‎ 

„Patrem Socho i. 6. prophetiae, eo quod ipse sit 
doctor prophetarum. “ Es entspricht diese Deutung der 
Meinung des R. Levi, nach welchem das Wort שוכן‎ ara- 
bischen Ursprungs sein soll, das so viel als „Prophet, Seher“ 
bedeutet: לנביא‎ pup ר לוי אמר לשון ערב הוא שכן בערביא‎ 
סכיא‎ ,,R. Levi sagt, es ist ein arabisches Wort, denn 
in Arabien nennt mann einen Propheten סכיא‎ (Jalk. ib.). 
Der Midrasch (ib.) leitet es von 725 „bedecken, beschützen“ 
ab und etymologisirt: 73105 סוכו שנעשה לישראל‎ „Socho hiess 
er, weil er zum Schirmdach ward für Israel.“ Dieser 
Erklärung schliesst sich auch das Targum an: m3 דטליל על‎ 
ישראל בזכותיה‎ „er schützte Israel durch sein Verdienst.“ 

Jecuth?el i. e. sperans in Deum, eo quod spem habue- 
rit liberandi populum de Aegypto, sive quod spe parentum 
de aquae periculo liberatus sit.4— Der ersterwähnten Inter- 
pretation liegen die im Midrasch (Jalk. u. Rhab. ib.) vor- 
handenen Traditionen zu Grunde: יקותיאל שק וו ישראל‎ 
לאל בימיו‎ „weil Israel in seinen Tagen auf Gott hoffte“; 
oder; שעשה את הבנים מקוין לאביהן שבשמים‎ „weil er Israel 
veranlasste, auf Gott zu hoffen.“ Aehnlich erklärt’ auch 
das Targum: דאמתינו ישראל לאלהא דבשמיא ביומוי ארבעין‎ 
שנין במדברא‎ „In seinem Tagen harrte Israel auf Gott vier- 
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zig Jahre in der Wüste.“ — Für die zweite Interpretation 
unseres Autors, nach welcher Moseh darum den Namen 
יקותיאל‎ erhielt, weil sich die Hoffnung seiner Eltern, Moseh 
würde der Gefahr des Ertrinkens entgehen, verwirklichte, 
finden wir in den jüd. Quellen keine Begründung. Es muss 
diese Tradition eine weniger bekannte gewesen sein, wess- 
halb sich unser Autor auch veranlasst sieht, dieselbe neben 
der allgemein bekannten anzuführen. 

„Patrem Sanoha, qui interpretatur gubernator, eo 
quod magnam populo in eremo gubernationem exhibuerit, 
sive quod doctrina sua quotidie gubernaret. In welchem 
Zusammenhange das Wort m: mit „gubernator“ steht, ist 
uns unverstandlich; auch haben wir eine derartige Tradition, 
wie sie hier angeführt ist, unter den hebräischen Traditionen 
nicht vorgefunden. ')‘ Der Midrasch (ib) und auch das 
Targum leiten es richtig von m3 „verlassen“ ab und inter- 
pretiren שחזניח עונותיהם של ישראל — רשבק אלהא על‎ mur 
חובי ישראל‎ — „Sanoach hiess er, weil er Israels Sünden 
— bei Gott — hat vergessen machen.“ 

Quod vero sequitur: Hi autem filii Bethiae, filiae Pha- 
raonis, quem accepit Mared: Pharaonis filiam idcirco in hoc 
loco matrem Moysi vocat et interpretatur filia Domini propter 
bonamvoluntatem, quam in nutriendo puero habuerit et a Mared 
i.e. Moyse accepta esse dicitur, eo quod relictis idolorum cultibus 
ad Dei cultum conversa sit.“ Der erste Theil dieser Erklärung 
findet sich im Midrasch (Jalk. ib.): לבת פרעה‎ m'zpm אמר‎ 
וקראתו בנך אף לא את בתי וקורא לך בתי‎ yi משה לא היה‎ 
„Gott habe zur Tochter Pharao’s gesagt: ,,Moseh war nicht 
dein Sohn, du aber hast ihn deinen Sohn genannt, darum, 
obschon du nicht meine Tochter bist, sollst du meine Toch- 
ter genannt werden“ — יה‎ na „Tochter Gortes.“ — Was 
den zweiten Theil der Erklärung anlangt, so weicht unser 
Autor yon der rabbinischen Interpretation ab. Ihm sind, wie 


') Sollte unser Autor m irrthümlich von nhs „führen“ 
ableiten ? ו‎ 
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wir bereits oben gesehen, "1 Mered und Moseh identisch, 
während die Rabbinen wnter Mared — „der Sichwider- 
setzende“ — Caleb, Sohn Jephuneh’s, der sich nebst Josua 
dem Rathe der übrigen mit ihm heimgekehrten Kundschafter 
widersetzte, verstehen.?) Nach dieser letzteren Auffassung 
beziehen sich die Worte אשר לקח מרד‎ auf Caleb, der des 
Pharaoh *Tochter, Bithjah, zur Frau genommen; nach der 
Auffassung unseres Autors hingegen wäre Moseh — מרד‎ — 
hier als der Gemahl der Bithjah genannt, was aber im 
Widerspruche mit dem Früheren stünde, wo er als ihr Sohn: 
bezeichnet wird. Um dieser Schwierigkeit zu entgehen, 
übersetzt unser Autor die Worte מרד‎ npo "VN „die von 
Moseh in den Bund Gottes Aufgenommene“, ?) wozu ihm 
das sonst selten ‚fehlende 15 zu npo $) in der Bedeutung 
„heirathen“ einen Anhaltspunkt zu bieten scheint. 


13. | 


ib. v. 22 u. 23. ויקים ואנשי כוזיבא וכוי‎ — Diese beiden 
Sätze werden von der Vulgata folgendermaassen übersetzt: 
„Et qui stare fecit solem, virique mendacii et Securus et 
Incedens, qui principes fuerunt in Moab et qui reversi sunt 
in Lahem. Haec sunt verba vetera. Hi sunt figuli habi- 
tantes in plantationibus et in sepibus apud Regem in ope- 
ribus ejus commoratique sunt ibi. ^ Wie kommt die Vulgata 
zu der absonderlichen Uebersetzung des Eigennamens ויוקים‎ 
„et qui stare 15016 solem?“ Es wird uns dieses klar, wenn 
wir die uns vorliegenden Quaestiones, in welchen eine darauf 
Bezug habende Tradition mitgetheilt wird, zu Rathe ziehen. 
Dieser Tradition zufolge soll hier unter יוקים‎ Naémi's Mann, 


') v. pag. 16. 

) שמרד בעצת מרגלים )3 

5( Dass auch die jüd. Traditlon das Sichlossagen 
Bithjah’s von den Götzen ihres Vaters berichtet, haben wir 
' bereits oben pag. 19 erwähnt. 
a) z..B. 1, Chr. 2, 19 353 לו‎ np» 
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Elimelech, zu verstehen sein, zu dessen Zeiten die Sonne, 
vieler Gesetzesiibertretungen wegen, stehen geblieben sein 
soll, um die sündhaften Leute zur Busse zu mahnen: „Quod 
vero sequitur: „qui stare fecit solem, redit ad progeniem ` 
Parez, de quo ortus est David, opportunum judicans progeniem 
Juda, de qua tribus regia orta est in David terminare. Tra- 
dunt enim Hebraei hunc fuisse Elimelech, virum Naémi, 
patrem Maalon et Chileon, in cujus tempore sol steterit 
propter praevaricationes legis, ut tanto miraculo viso, con- 
verterantur 4d Dominum deum suum. Quod quia facere con- 
tempserunt, idcirco fames invaluit, ut ille, qui in tribu Juda 
prior videbatur, famis inopia cum uxore et fillis non solum 
patria pelleretur, sed etiam in eadem peregrenatione cum filiis 
moreretur: „viros avtem mendacii“ esse Maalon et Chileon, 
qui hic „Securus et‘ Incendens“ appelantur, et de quibus 
dicitur quod principes fuerint in Mcab, eo quod uxores 
Moabitidas duxerint, in Hebraeo expressius ponitur et ab 
eruditis illius linguae didicimus") ut non principes sed 
mariti dicantur. Quod vero sequitur ,,quae reversae sunt 
in Lahem — ond וישבי‎ — Naémi et Ruth demonstrat, quae 


D Unser Autor corrigirt hier die Vulgata, welche 
בעלו‎ mit „qui principes fuerant‘‘* übersetzt und fügt hinzu; 
„ab eruditis illius linguae didicimus ut non principes 
sed mariti dicantur; hieraus folgert Erasmus richtig, dass 
der lat. Scriptor unserer Quaestiones kein Jude, wie man 
glaubte, sein könne, und obgleich Martianay des Erasmus 
Meinung nicht theilt — „Ex hoc loco perperam conjicit Eras. 
scriptorem hujusce opusculi propemodum fateri, se nescivisse 
Hebraice. In ambiguis enim Scripturarum verbis periti 
consulto interrogare solent imperitiores: nec hoc imperitiae 
sed prudentiae et maturiori judicio tribuendum est“ — glau- 
ben wir dennoch dem Erasmus beipflichten zu müssen, dessen 
Urtheil auf der Erfahrung beruht, dass es erst nicht eines 
géléhrten Juden bedürfe, um die Doppelbedeutung des 
Wortes 553 „Herr“ und „Ehegemahl‘ zu kennen, dass die- 
ses Wort vielmehr in seiner Doppelbedeutung jedem des 
Hebräischen nur irgendwie Kundigen bekannt ist.. (s. Einleit.) 
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in „Lehem‘ i, e, panem post inopiam famis, audita uber- 
tate panis in Bethlehem xeversae sunt. Et quia historia in 
libro Ruth scribitur, idcirco subsequitur: ,,Haec autem verba 
vetera.“ — Diese Sage und Namendeutung findet ihre Un- 
terlage in den jüdischen Quellen, woselbst sie jedoch ver- 
schiedene Gestaltungen annimmt. Wir beschränken uns auf 
die im "Eractate Baba Bathra (p. 91b.) tradirte Auslegung: 
ויוקים זה יהושע שהקים שבועה לאנשי גבעון, ואנשי כוזילא אלו‎ 
אנשי נבעון שכובו ביהושע, ויאש ושרף אלו מהלון וכליון, ולמה‎ 
הגאולה ושלף שנתחייבו‎ po שמן יואש ושרף, יואש שנתיאש‎ NUDO 
שרפה למקום, אשר בעלו למאב שנשאו נשים מואביות, וישבי להם‎ 
יהודה, והדברים- עתיקין‎ ond זו רות המואביה ששבה ונדבקה בבית‎ 
דברים הללו עתיק יומיא אמרן.‎ „Jokim d. i. Josua, der den 
Schwur hielt ') den Gibeoniten, welche genannt werden ,,die 
Männer von Choseba“, weil sie den Josua belogen; ,,Joas 
und Saraf d. s. Machlon und Chiljon (die Söhne des 
Elimelech und der Naémi), die desshalb so genannt werden, 
weil der eine, Joas, die Hoffnung auf Rettung aufgegeben?) 
(als die Hungersnoth ausbrach), der andere, Saraf, den 'i'od 
durch das Feuer vor Gott verdiente; „welche Herren waren 
von Moab“ d. h. sic ehelichten Moabitische Frauen; 
»Jeschubi Lechem“ d. i. Ruth, die Moabiterin, welche in 
Bethlehem Jehuda wohnte; „es sind dies alte Worte, das will 
sagen, ,,Goti*) habe diese Worte gesprochen.“ —- Die 
Sage, wie sie unser lat. Autor anführt, dass zu Elimelechs 
Zeit die Sonne»stehen geblieben sei, findet sich in den jü- 
` dischen Quellen nicht. Ich glaube daher annehmen zu dür- 
feu; dass unser Autor Elimelech mit Josua verwechselt 
habe, da unter Jokim nach dem Talmud, wie oben ersicht- 
lich, Josua zu verstehen sei, in dessen Tagen bekanntlich 
die Sonne stehen geblieben sein soll. 


'( opr v. Dp Hiph. „bestätigen, aufrecht halten. 

*) wav v. ,יאש‎ Niph. נואש‎ „aufgeben“, ,desperavit 

„de aliqua re.“ 

*) mov עתיק‎ „alt an Tagen“, d. i. Gott, cfr. Daniel 7, 9. 
3 
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Die Septuaginta nehmen die Worte הדברים עתיקים‎ als 
Eigennamen ,,43edoiv (mit Umgetzung des d wd f) 
"9ovxiu und lasen ond für ond, denn sie übersetzen 
וישבי לחם‎ mit xoi drreorgeiwwev avrovg.“ 

.. Auch zu der von unserem lat. Autor zum nachfolgen- 
den Satze המה היוצרים וכוי‎ gegebenen Erklärung: „Figulos 
vero dicit habitantes in plantationibus et sepibus, progeniem 
quae de Ruth propagata est: quae in sepibus et plantatio- 
nibus habitasse legitur, quando ad regiam dignitatem haee 
plantatio pervenit. Commorati sunt ibi, hoe ést in Beth- 
lehem apud regem in operibus ejus, quia ex eis David rex 
ortus est; cujus opera miris praeconiis praedicantur* — findet 
sich die hebr. Tradition (Jalk. H. 1075): m המה היוצרים‎ 
ויושבי נטעים זה שלמה שהוא הומה לנטיעה במלכותו,‎ mmo בועז‎ 
ונדרה זה סנהדרין שהיתה נודרת עמו בדברי עורה עם המלך במלכותו‎ 
מתה רות המואביה עד שראתה שלמה‎ sow ישבו .שם, מנין אתה אומר‎ 
המלך במלכותו‎ DY שגאמר‎ MEN של‎ IK p בן בנו של בן בנה‎ 
ישבו שם ואומר וישם כסא לאם המלך ותשב לימינו.‎ „Unter 
היוצרים‎ sind Ruth und ihr Gemahl Boas zu verstehen, unter 
יושבי נטעים‎ Salomoh, dessen Regierung einer Pflanzmg 
glich, mn d. i. das Synhedrion, welches ihn mit Ge- 
setzen umzäunte, und aus den Worten ^5: en Dy ist zu 
entnehmen, dass Ruth nicht eher gestorben war, als bis sie 
den Sohn ihres Urenkels, den Salomoh, jenes berühmte Ur- 
theil über die beiden Frauen hatte fallen hóren. Als Beweis 
hierfür gelte noch die Bibelstelle (I. Reg. 2, 14): „Er — 
Salomoh — liess einen Stuhl bringen für die Kónigin-Mutter*, 
was auf die Stammmutter des Königshauses, d. i. Ruth; 
Bezug habe.“ — Das Targum bezieht  םירצויה המה‎ allegorisch 
auf „die Gesetzesgelehrten* und המלך‎ py auf Gott. 


14. 

e ce V. v. 30. הוא אשר כהן‎ mmy את‎ vow pm = Die 
jüd. Tradition knüpft an die Worte אשר כהן‎ Nin, welche 
zu folgender talmudischer Erérterung Veranlassung gaben: 
וכי הוא כהן 5353 והלא קדמוהו הרכה ושמשו אחריו: אלא לפי‎ 
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שמסה wey‏ על קדושת הבית שלא הניח את עוזיהו להקטיר 
„Gab es denn ausser Asarjah keinen, der als Priester fun-‏ 
im Salomonischen Tempel, sind ihm ja Viele vorange-‏ 6 
gangen und gefolgt? Indessen wird, weil Asarjah mit‏ 
Aufopferung seines eigenen Lebens die Hohenpriesterwürde‏ 
und Tempelheiligkeit gegen den König Usiah, der selbst‏ 
räuchern wollte, zu wahren wusste und seine Priesterfunction‏ 
הוא אשר כהן nicht aus den Händen gab, in den Worten‏ 
nachdrücklich und mit besonderer Anerkennung auf ihn hin-‏ 
gewiesen? — Ganz in übereinstimmender Weise interpretirt‏ 
unser lat. Autor: ,,Quod vero dicit: Jochanan genuit Azariam,‏ 
et ipse est Azarias qui sacerdotio functus est in domo, quam‏ 
aedificavit Salomon in Hierusalem, monstrat eundem Azarjam‏ 
restitisse Oziae regi, quando intravit in templum Domini cum‏ 
thuribulo et terraemotus magnus factus est. Dass bei die-‏ 
ser Gelegenheit ein grosses Erdbeben stattgefunden haben‏ 
soll, ist Ausschmückung des jüd. Geschichtschreibers Jo-‏ 
sephus, dem unser Autor dieses nachzuschreiben scheint.‏ 


15. 


ib. 40.  קדצוהי‎ — Josedech sacerdos ipse est Ezra. 
Demonstrat hoc liber ejusdem Ezrae, ubi dicit: ,,Et post 
haec verba in regno Artaxersis regis Persarum Ezra filius, 
Saraiae filii Azariae, Sed in lißro suo se praetermittit hu- 
militatis caussa. ...... Tradunt etiam eundem esse Mala- 
chiam prophetam, qui in XII. Prophetis ultimus est.— Auch 
Hieronymus in seinem ,,Prooemium in Malachiam prophe- 
tam thut der Identität von Malachi und Esra Erwähnung, 
doch in viel gründlicherer und ganz mit der hebräischen 
Tradition übereinstimmender Weise. Er sagt daselbst: 
Malachi autem Hebraei Esdram existimant, quia omnia, quae 
in libro illius continentur, etiam hic propheta commemorat . . 
Igitur et Malachi i. e. Esdras post Aggaeum et Zachariam, 
qui sub. Dario prophetaverunt, fuisse credendus est.“ Ver- 
gleichen wir nun die Quellen, aus denen Hieronymus schépfte, 


28 


die Talmudstelle (Megil. 15a.) und Midr, Jalk. (H. 586), 
so finden wir, dass auch der Talmud aus dem Geiste und 
Inhalte des Buches den Verfasser Zu ermitteln sucht. Wir 
finden daselbst zwei Meinungen, von denen die eine Malachi 
mit Mordechai, die andere mit Esra identificirt und wo- 
von die zweite als richtiger befunden wird: אומר רב' מלאבי‎ 
אמר מלאכי זה עזרא וחכיא מלאכי‎ nmp זה מרדכי רי יהשוע בן‎ 
שמו אמר "^ נחמן מסתברא כמן דאמר מלאכי זה עורא דכתיב‎ 
בנבואתיה דמלאכי בנדה יהודא ותועבה נעשתה בישראל ומן מפריש‎ 
נשים נכריות מישראל עזרא וכוי.‎ „Rab sagt, Malachi ist Mor- 
dechai, R. Jósua Sohn Korcha's sagt, Malachi wäre Esra‘) 
die Weisen dagegen meinen, Malachi war sein eigentlicher 
Name. R. Nachman glaubt nun der Meinung dessen, der 
Malachi mit Esra identificirt, beipfiichten und dieselbe für 
einleuchtender und richtiger halten zu müssen, als die, welche 
Mordechai in Malachi erblickt, da in den Propheten des 
Malachi gegen die Ehevermischungen mit Götzendienern 
(c. 2.) und gegen die allzuoften Ehescheidungen geeifert. 
wird, und Esra bekanntlich gerade diesen von ihm ebenfalls 
hart gerügten Uebeln (cap. 10) zu steuern suchte.“ — Weil. 
also in den Büchern des Esra und Malachi ein und derselbe 
Geist wehe, ausserdem, weil bei Malachi die Zeit seiner 
Sendung, wie überhaupt nähere Bezeichnungen über seine 
Person und Abstammung-nicht angegeben sind, wie dies 
bei Chaggai und Secharjahu, die zur selben Zeit prophe- 
zeiten, wohl der Fall ist?), so wird der Schluss gezogen, 
dass unter מלאכי‎ „meinen Boten“ Esra zu verstehen sei. | 
Das Targum zu Malachi 1, 1. übersetzt: מטל פתגמא‎ 
דיי על ישראל ביד מלאכי דיתקרי שמה עורא ספרא.‎ „Ausspruch 


'( מלאכי‎ wäre also kein nom. propr., sondern heisse 
soviel als „mein Bote‘; cfr. Mal. 2, 7; 3, 1. Die Septua- 
ginta übersetzen ביר מלאכי‎ £v yergi eyyéhov avroð. 

?) efr. Chag. 1, 1; Sech 1, 1. 


. 
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des Wortes des Ewigen über Israel durch meinen Boten, 
dessen Name genannt wird Esra, der Schrifterklérer.“*) 
Die Identität Jehozedek's mit Esra, welche unser Autor aus 
der gleichen Abstammung Beider von Serajah, dem Sohne 
Asarjah’s herleitet, ist uns aus den jüdischen Quellen un- 
bekannt. 


/ 16. 


€, VI. v. 13. mam שמואל הבכור ושני‎ vum = „Fillus 
Samuel, qui in Regum?) Johel nominatur, in Paralip. Vas- 
seni scribitur, quia Abia filius Samuelis in judicem consti- 
tutus, numerum acceptor erat. Et quia iste Johel, qui et 
Vasseni, sciebat hoc et non corripiebat eum, ideo dicun- 
tur uterque fecisse. In hoc vero loco demonstrat eum se- 
paratum a fratre ‘suo, quia acceptor munerum erat.“ — Die 
jüdischen Commentatoren?) fassen eberfalls ושני‎ als zweiten 
Namen, der dem Joel beigelegt wurde, obwohl Kimchi auch 
die etwas kritischere Ansicht derer מפרשים)‎ v") bringt, die 
es für והשני‎ nehmen, so dass der Name des Erstge- 


bornen als ausgefallen zu betrachten wáre*). Fürst — in 
seinem hebr. Lexicon — erklärt ושניה ==( ושני‎ ( auch der 
Bedeutung nach für identisch mit bxv; er leitet es von 
(ושן==) אשן‎ arab. Urspr. „stark, fest sein“ ab und über- 
setzt „Jah ist Starker“ (T) == יואל‎ „Gott ist der Mächtige.“ 
— Das Targum schiebt den Namen אלקנה‎ ein und zwar so, 
dass Samuel als dessen ältester Sohn „und Waschni und 


1) Ueber diese Bedeutung des Epitheton ,הסופר‎ wel- 
ches dem Esra stets beigelegt wird, siehe Frankel: ,,Hode- 
getica in Mischnam* p. 3. 

2) I. Sam. 8, 2. 

3) Pseudo-Raschi, Kimchi z. St, . 4 

4) Die Conjectur würde also lauten כני שמואל הבכור‎ 
mas יואל ושני (והשני)‎ 
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Abijah als die jüngern Brüder des Samuel : ו‎ wer- 
den: mas) .ובני אלקנה שמואל בכרא ושני‎ 

Die agadische Deutung, die unser lat, Autor anfihrty, 
findet sich in den jüd. Quellen nicht. Im Gegentheil heisst 
es : (Talm. Sabbath 55b.; Jalk. I. 105): 2: כל האומר‎ 
כאשר זקן שמואל ולא הלכו‎ ow שמאל המאו אינו אלא טועה‎ 
בניו בדרכיו בדרכיו הוא דלא הלכו מיחטו נמי לא חטאו.‎ „Jeder, 
der da sagt, die Söhne Samuels hätten gesündigt, irrt, denn 
wenn es in der Bibel heisst, ,,die Söhne Samuels gingen 
nicht in seinen Wegen“, so soll damit noch nicht gesagt. 
sein, dass sie — wenn auch weniger fromm, wie Samuel — 
Sünder gewesen sind.“ Wenn dagegen R, Jose (ibid.) 
ihnen die Sünde aufbürdet מתנות בזרוע‎ bww, dass sie, ohne 
Priester gewesen zu sein, die den Priestern bestimmten Opfer- 
stücke für sich in Ansprush genommen hätten, so sieht er 
beide Sóhne als gleichbetheiligt nnd gleichschuldig 
an, während nach unserem lat. Autor die Schuld des einen. 
der Sóhne nur darin bestand, dass er das Verhalten seines 
andern Bruders nicht getadelt hatte — ,,et non corripiebat 
eum“, Ich glaube daher vermuthen zu dürfen, dass unser 
Autor sich eine Verwechslung der Sóhne Samuels mit 
denen Eli's habe zu Schulden kommen lassen. Wir 
finden nämlich im Talmud (Sab. ib.) kurz vorher, wo von 
Samuels Söhnen die Rede ‘ist, auch der Söhne Eli's, Chofni 
und Pinchas, Erwähnung gethan. Diesem letzteren, dem 
. Pinchas, wird daselbst der Vorwurf gemacht, dass er seinem 
Bruder Chofni in dessen sündhaften Treiben nicht energisch 
entgegen getreten “sei und darum auch als mitschuldig 
auzuschen wäre; ולא מיחה‎ sand למהות‎ omab לו‎ maw מתוך‎ 
מעלה עליו הכתוב כאילו הטא‎ „Weil Pinchas es unterlassen, 
seinem Bruder Chofni zu wehren darum wird er selbst als 
schuldig betrachtet. Auch an vielen andern Stellen im 
Midrasch '), wo von den Söhnen Samuels die Rede ist, 


') Midr. rab. Ruth p. 45b. und Numer. p. 239a. 
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wird zwischen dem Verhalten derselben durchaus kein Un- 
terschied gemacht; nach der Meinung der „Rabbinen“ wä- 
ren Beide Sünder gewesen, nach der des R. Jehuda hätten 
sie sich später gebessert — רבנן אמרי מה זה רשע אף זה רשע‎ 
.ורי יהודא ברי סימון שנשתנו למעשה‎ Es kann also die Tra- 
dition unseres Autors sich nur auf die Söhne Eli’s be- 
ziehen. , 


17. 


c. VIL v. 13.  חהלב‎ 53 — Quod vero sequitur „Filii 
Balaa*, quae fuit concubina Jacob. Quidam putant ideo illam 
in hoc loco ab Esdra nominatam, quia post mortem Jacoh 
legatione functa fuerit inter Joseph et caeteros patriarchas, 
qua precati sunt eum, ne recordaretur peccati eorum.“ Dass 
Bilha nach dem Tode Jacob's von dessen Sóhnen als Ver- 
mittlerin zu Joseph abgesandt wordeà war, erzählt auch der 
Midrasch (Jalk. I. 162) bei der Interpretation des Bibel- 
verses (Genes. 50, 16.): 17535 nx ויצוו אל יוסף למי‎ „Sie 
(die Brüder Josephs) liessen ihren Gruss entbieten dem 
Joseph, durch wen? durch Bilhah.“ 

Uebereinstimmend mit dem Talmud nimmt unser Autor 
Esra als den Verfasser der Chronik an — in hoc loco ab 
Esdra nominatam; — Bab. Bath. 15a.: ספרו‎ 2n» זרה‎ 
של דברי הימים עד לו‎ on „Esra schrieb das nach seinem 
Namen benannte Buch und die genealogischen Tabellen. der 
Chronik bis auf sich herab.*!) 


19. 


ib. v. 14. פלגשו הארמית‎ = „concubina ejus Syra. 
Ferunt hanc Syram filiam fuisse filii Laban, quae in Aegyp- 
tum famis inopia ad venundandum a patre ducta, a Manasse, 
qui horreis praeerat misericorditer suscepta patri cibariis 
datis ab eodem Manasse in conjugium sumpta est. — Diese 


') efr. Pseudo-Raschi zur Chron. 1, 1. 
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jedenfalls midraschische Interpretation findet sich, unseres 
Wissens, in den jüd. Quellen nicht aufgezeichnet und tritt 
durch unsern lat. Commentator hier wieder an’s Tageslicht. 
Angeknüpt scheint sie an das Epitheton הארמי‎ | welches 
dem Laban beigelegt wurde, gewesen zu sein. ` 
19. ES i 4 
ib. 17. vm = „Alius est iste Bedan et alius est 
Bedan in Regum') i. e. Samson.“ — Auch der Midrasch, 
das Targum, und alle Bibeicommentatoren verstéhen unter 
den in Samuel vorkommenden Eigennamen בדן‎ den Richter 
Simson: זה שמשן‎ 772. Simson war bekanntlich ein Danaite, 
also ברן == בדן‎ 12 | 


20. : 


ib. v. 18. ואחותו המלכת‎ — „Ista soror Regina est 
‚Debbora uxor Barach, qui alio nomine , Laphidot^?) voca- 
tur.“ — Diese Notiz, dass unter מלכת.‎ hier 7137 zu denken 
sei, findet sich gleichfalls in den jüd. Quellen nicht aufge- 
zeichnet, obwohl sie im Munde der jüd. Gelehrten gelaufig 
gewesen sein muss. Durch unsern lat. Autor ist sie uns 
erhalten. Hingegen findet sich im Midrasch (Jalk. JL. 42) 
die Angabe, dass Debborah die Frau des Barak —. uxor 
Barach — gewesen: .דבורה אשתו של ברק‎ 


2]. i UR 


ib. v. 21.  חלשותו‎ — ,,Sethela filius Ephraim, genuit 
Eser et Eleaad, qui congregata multitudine de Israel nisi 
sunt ad terram repromissionis et in Geth Philistiuorum inter- 
fecti sunt. — Diese Sage kehrt in den jüdischen Quellen 
oft wieder, (Synhedr. 92b.; Midr. Tanchuma; Pirke R. 
Elieser; Targum z. St.; Jalkut H. 1977) und giebt uns 


") I. Sam, 12. 11. 
2) אשת לפידות‎ Richt. A. A. 
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zugleich den Grund des Unterganges der Ephraemiten an. 
Dieselben hätten sich nämlich bei Berechnung der Erlösungs- 
zeit aus Egypten um dreissig Jahre geirrt. Als Gott 
dem Abraham verkündete, „dass seine Nachkommen 400 
Jahre Fremdlinge sein würden,“ so habe Gott von jener Zeit 
diese Jahre berechnet wissen wollen, von welcher dem 
Abraham bereits Nachkommen geschenkt waren — d. i. 
von der Geburt Isak's, — nicht aber — und darin bestand 
der Irrthum der Ephraemiten —— von jenem Tage, an wel- 
chem Gott ihm „beim Bunde zwischen den Stücken“ die 
Zukunft seiner Nachkommen eröffnete, was dreissig Jahre 
vor der Geburt Isak’s geschehen war. Der Midrasch lautet : 
אמר רב אלו בני אדם שמנו לקץ וטעו רי אליעזר/אומר כל אותם‎ 
יושבים בטח‎ DEN שנים שהיו ישראל יושבים במצרים היו בני‎ 
ואמר נגלה עלי הקיבה‎ es עה שבא גואון(!:מבני בגיו של‎ vov שלאנן‎ 
להוציא אתכם בגאות לבו שהם מזרע המלוכה ושהם גבורי כח‎ 
ממצרים ועמדו המצרים‎ WX" במלחמה עמרו ו קהו בניהם ובנותיהם‎ 
בארץ) והרגו כל גבוריהם.‎ odin (אנשי גת‎ „Rab sagt: Es 
sind dies die Leute, welche das Ende (der egypt. Scla- 
verei) berechneten und sich geirrt hatten. R. Elieser sagt: 
So lange Isr. in Egypten war, wohnten die Ephraemiten 
daselbst ungestórt und in Sicherheit bis Gewin,') einer von 
den Enkeln Ephraim's, aufstand und sagte: Gott hat mir 
kund. gethan, dass ich Euch aus Egypten führe; vom Ehr- 
geiz angestachelt und in der Meinung, sie stammten aus 
königlichem Geblüte und wären Helden, nahmen sie Sóhne 
und Töchter und zogen aus Egypten, da aber standen die 
Egypter (die angrenzenden Einwohner von Gath) auf und 
tödteten alle ihre Helden.“ . 
22. 

ib. y..30. ושרח אחותם‎ — Sara filia. Aser dicitur Pro- 

phetissa fuisse et meritorum pracrogativis exuberasse, — 


') Dieses als nom. pr. unbekannte Wort findet in dem 
. folg. בנאות לבו‎ seine Brkl.; גאיון == גואון‎ S. V. a. Superbus, 
der Ifochmüfhige*. | 

4 
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Obwohl in den Midraschim über eine Prophetin Serach 
nichts verlautet, so ist unseres Autors Angabe doch jüd. Ur- 
sprungs. Pseudo-Jonath. (Gen.46, 17 ) nämlich erzählt, „dass Se- 
rach lebend in’s Paradies geführt wurde, weil sie dem Ja- 
cob vorherverkündet, dass Joseph lebe*. -- ושרח אחתהון‎ 
לנינוניתא על דבשרת ליעקב דיוסף קיים‎ sanpo דאידברית כר היא‎ 
— Dass Serach bei ihren Lebzeiten in das Paradies einge- 
gangen, erzählt der Midr. (Jalk. I. 42, pos (מסכת דרך‎ zwar 
auch, aber ohne ihr Verdienst näher zu bezeichnen: תשעה‎ 
בת אשר‎ mot! נכנסו בחייהן בגן עדן ואלו הן חנוך.....‎ „Neun 
gingen bei ihren Lebzeiten in's Paradies cin und zwar fol- 
gende: Chanoch .... Serach, die Tochter Asser's eic. 
Unser lat. Autor führt diese Tradition nicht weiter aus, 
sondern deutet sie blos mit den Worten „et meritorum prae- 
rogativis exuberasse‘ kurz an. 


23. 


ib v. 31. mra הוא אבי‎ — Bersaith de progenie 
Melchiel, de filiis Aser, fuit ditissimus olei et caeterarum 
opum et tulit primitias Eliseo prophetae; in eo impletum 
ferunt, quod Moyses de Aser ait: „tingat in oleo pedem 
suum.“') — Diese den Eigennamen ברזית‎ in my בר‎ zerle- 
gende Agada (Jalk. I. 128; II. 1077) lautet: paw אומר‎ "5^ 
בנותיהם נאות והיו נשאות לכהנים שנמשהו בשמן זית, ריסימן אמור‎ 
שהיו נשאות למלכים שנמשחו בשמן זִית.‎ „R. Levi sagt: sio 
— die Nachkommen Asser’s — hatten schöne Töchter, so 
dass diese von Priestern, die sich mit Olivenöl salben, zu 
Frauen genommen wurden, R. Simon dagegen meint, die 
mit Olivenöl gesalbten Könige hätten sie zu ihren Frauen 
erkoren.“ Die Erklärung unseres -Autors schliesst sich mehr 
der von Pseudo-Raschi an: y= שמן הרבה‎ ond לפי שהיה‎ 
באשר כתיב וטובל בשמן רנלו:‎ Nee מושחים בו לכך היו נאות‎ 


כ 
Deut. 33, 24.‏ )* 


24. 


c. VIL. v, 1 u 2. en ובנימין הוליד‎ — Dass hier nur, 
wie in Num. 26, fünf Söhne Benjamin’s aufgezählt werden, 
während in Gen. 46. zehn genannt werden, hat viele Er- 
klärungen hervorgerufen. Der Talmud meint: prawa כי אותם‎ 
כלו במדבר בדבר בלעם.‎ oma שהסרו בסדר‎ „Der Grund, dass 
in Num. bei Aufzählung der Genealogien die andern fünf 
Söhne fehlen, ist: weil diese umgekommen waren bei der 
Niederlage, die Israel erlitt in Folge des buhlerischen 
Götzendienstes des Baal-Peor, wozu, der Tradition nach, 
Bileam das Volk Isr. angereizt hatte. ,,Kimchi giebt einen 
andern Grund an: אולי הם היו ראשי משפחות לבנימין‎ „Die 
fünf genannten mögen desshalb mit Uebergehung der fünf 
andern hervorgehoben worden sein, weil sie Familien- 
häupter gewesen.“ Unser Autor ist derselben Ansicht: 
„Et notandum, quod hic quinque de filiis Benjamin praeter- 
miserit, de quibus necdum progenies creverat“ — weil sie 
keine Nachkommen hatten. 


25. 


c. IX. v. 2. והנתינים‎ — Nathinei i. e. donati. Sunt 
enim Gabionitae, eo quod ad serviendum dati sunt ad tem- 
plum a Josue, — Diese auf den geschichtlichen Vorgang 
(Josua 9.) Bezug habende Interpretation des Wortes הנתינים‎ 
von dem 2. St. gewählten Bibelausdruck יהושע‎ 2:n ist 
jedem Mischna- und Talmudkundigen bekannt. Die Mischna 
und der Talmud nennen die Gibeoniten geradezu .הנתינים‎ 


20. : 


ib. 39. לד את קיש‎ an — Während kurz vorher 
Ner und Kisch als Brüder, Söhne des Joel, aufge- 
führt werden, wird in diesem Satze Ner als der Vater des 
Kisch bezeichnet. Unser Commentator erklärt diesen Wider- 
, spruch also: ,,Et notandum, quia inter filios Jaiel Ner et 
Cis vocantur fratres, sicat et sunt, et in Regum ita habctur, 
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In sequentibus vero dicitur: ,,Ner genuit Cis“ non quod 
cum genuit, sed quod eum educavit, genuisse eum. dicitur. 
Im Midrasch wird gleichfalls‘ diese Frage aufgeworfen, 
doch anders beantwortet: אמר רשיבל כתוב אחד אומר ונר הוליך‎ 
הא כצר.אביאל היה‎ OMSK קיש גן‎ SDN את קיש וכתוב-אחר‎ 
שהיה מדליק גרות להבים זכה וגקרא גר.‎ vy שמן אלא‎ RB. Simon 
sagi: Einmal heisst es, „Ner zeugte den Kisch“ und ein 
andermal „Kisch der Sohn des Abiel“, wie ist dies zu 
verstehen? Sein eigentlicher Name war wohl Abiel, doch 
weil er viel Licht. verbreitet hat, ward er des Namens גד‎ 
d. is Licht für würdig befunden.“ Jedenfalls aber ist die 
Antwort, die unser Commentator giebt, talmudischen Ur- 
sprungs, denn.der Talmud bedient sich derselben in ähnli- 
chen Fällen: 77% הכתוב כאילו‎ voy novo בביתו‎ om כל המנדל‎ 
„Wer eine Waise erzieht in seinem Hause, der hat sie 
gleichsan gezeugt. 


97. | 

ib. 44. עוזריקם "בכרו‎ = Azarichambocru unius ho- 
minis est nomen. Bocru interpretatur primogenitus. Tra- 
dunt enim eum armigerum Saul Doech ldumaeum fuisse et 
puerum, qui diadema et armillam Sau! detulit ad David fi- 
lium Doech Jdumaei. Ipsum etiam Doech ferunt, puerum 
Saul fuisse, qui cum 26 perrexerat ad requirendas asinas 
patris sui, — Die Identifizirung des Asricam mit Doeg fin- 
det sich in den jüd. Quellen nicht und wird gleichfalls durch 
unsern Autor erst bekannt. Hingegen findet sich im Mi- 
drasch (Jalk. IL. 141) die mit unserem Commentator über- 
einstimmende Angabe, dass es der Sohn des Doeg gewe- 
sen, welcher dem David, nach dem Tode Sauls, dessen 
Krone und Armschmuck überbrachte — 335 אמר 33^ יצחק‎ 
.של דואג האדומי היה‎ d 
“© 4523 ist nach dem hebr. Texte ein nom. prop. und 
einer von den sechs Söhnen des Azel. Die Septuaginta 
haben 1422 gelesen und übersetzeu: ,,EZoixau mowrorexos 


E 
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amviod+ ebenso übersetzt auch das Targum | נעזרקם בוכריה‎ 


wahrend die Vulgata sich richtig dem hebr. Texte anschliesst 
„Earicam Bocru*. Unser Autor zieht beide Namen zu 
einem zusammen — ,, Azarichambocru unius. hominis est 
nomen.“ — Der Wortlaut der Bibel: ולאצל ששה 23 ואלה‎ 
שמותם‎ „Azel hatte sechs Söhne und das sind ihre Namen“, 
spricht jedenfalls gegen diese Auffassung, wie auch gegen 
die Leseart der Septuaginta und des Targum, weil wir 
dann nur ‚fünf Söhne aufgezählt finden. Uebrigens bemerkt 
schon der Talmud (Pessachim 62b.) über die Geschlechts- 
register dieses Kapitels: iyo אצל לאצל‎ p3 אמר מר זוטרא‎ 
ארבע מאה גמלי דדרשה.‎ „Zwischen אצל‎ und אצל‎ (c. 8, 38. 
bis Ende 9) seien eine solche Masse von Deutungen vor- 
handen gewesen, dass 400 Kameele daran zu tragen hatten.“ 


28. 


€. X. v. 6. וכל ביתו יחדו מתו‎ = Domum ejus pariter 
concidisse dicit non ut non esset, de quibus fuit. Mardo- 
chaeus, sed ut non regnaret. — Diese Bemerkung ist, ob- 


wohl alle Commentatoren über die Schwierigkeit hinweg- 
gehen, sehr richtig. Wenn, wie hier berichtet wird, das 
ganze Haus Saul’s wirklich ausgestorben war, wie konnte 
da der Stammbaum Mordechai's bis ‚auf Sauls Vater — מרדכי.‎ 
בן יאר בן שמעי בן קיש‎ — zurückgeführt werden? In der 
Parallelstelle I. Sam. 31, 6. steht anstatt וכל ביתו‎ richtiger 
כל אנשיו‎ Di. ‘Unser Autor meint daher, dass hier nur von 
dem Aufhören der Dynastie Saul’s die Rede sein könne. 


SE 


Ab v. 30. jun בית‎ — In Regum vero scribitur in 
Bethsan. |Bethsan enim tradunt vocatam Domum Dagon, 
quae interpretatur „domus dormientis.“ Alia est enim Beth- 
san in Judicum et in Josue, quae interpretatur „Domus se- 
curitatis.““ — Vergleichen wir, was Hieronymus in seinem: 
„Liber: de locis Hebr.“ von Bethsan sagt, mit der hier an- 
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geführten Interpretation dieses Wortes, so ergiebt sich für 
uns abermals aus der Verschiedenheit der beiden Erklärun- 
gen mit Bestimmtheit die Verschiedenheit der beiden Ver- 
fasser. Wir lesen dort: „Bethsan ex hoc. oppido tribus 
Manasse accolas pristinos non potuit expellere et nunc 
appelatur Scythopolis, urbs nobilis Palaestinae, quam inter- 
dum scriptura cognominat ,,domum San“, quod in nostra 
lingua interpretatur inimicus.“ — Hier. leitet also שן‎ von 
NIW „hassen“ ab, während unser Autor es einmal von ישן‎ 
„schlafen“ — domus dormientis — ein andermal «von שאן‎ 
„sorglos, sicher sein“ — domus securitatis — herleitet. 


30. 


e. XI. v. 18. "5 אותם‎ orn — „Saerificavit (Vulg. 
libavit) eam Domino“ gratia agens, quia tam fortes ‚viros in 
Israel dederat. Et notandum, quod vinum, quod Deo in sacrifi- 
cium offerebatur, aqua mixtum erat. —Da W asserlibationenunge- 
wöhnlich waren, so sucht unser Autor das Verfahren des 
David dadurch zu rechtfertigen, indem er darauf hinweist, 
dass ja auch dem Weine, der zu den Opfern gebraucht 
wurde, Wasser beigemischt zu werden pflegte. Auch der 
Midrasch (Jalk. II. 165) rechtfertigt das Benehmen Davids: 
היה ונסוך) המים היה והיתר במה היה.‎ am בר קפרא אמר‎ „Bar 
Kappara sagt: Es war gerade am Succothfeste, an welchem 
Wasserlibationen stattfanden und zu einer Zeit, wo das 
Opfern auf Hóhea noch gestattet war.“ 7 


3l. 


c. XII. v. 32. ומבני יששכר יודעי בינה לעתים‎ = Ipsi 
enim erant doctores computatores et magistri sive ad festi- 
vitates celebrandas sive ad caetera: et ideo dictum est in 
benedictione Issachar: ,,Supposuit humeros suos et factus 
est tributis serviens.“ — Der von unserm Autor aus der 
Gen. (49, 14.) angefihrte Bibelvers zur Begründung dessen, 
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dass Issachar den gelehrten Stamm bildete, wird erst klar 
durch die Deutung, welche der Midrasch diesem Verse 
giebt: ויט שכמו לסבול עול של תורה, ויהי למס עובד אלו מאתים‎ 
שהיו משבטו של יששכר‎ primp ראשי‎ „Er neigte seine Schul- 
ter, um zu tragen‘ — das Joch der Thorah, „er war dienstbzr 
dem Tribute“ — d. s. die 200 Synhedrialhäupter, welche 
vom Stamme Issachar waren“, Ferner: *$nnw ows 
טוען את המשא כך יששכר טוען את התורה‎ „Wie der Esel 
die Last trägt, so war Issachar der Träger des Ge- 
setzes.“ Ueberhaupt begegnen wir im Talmud, in den 
Targumim und Midraschsammlungen zu öftern Malen der 
Annahme, dass Issachar der gesetzeskundige und ge- 
lehrte Stamm gewesen sei.*) Namentlich sollen sie: auf 
dem Gebiete der Astrologie und Astronomie heimisch gewe- 
sen sein.*) Im Midrasch (Gen. rab.*c. 72) findet sich fol- 
gende Deutung: מהו לעתים ר' תנחומא אמר לקורניסין (לקורסין)‎ 
ר' יוסי בן קוצרי אמר לעבורים.‎ „Was bedeutet in unserem 
Textverse das Wort לעתים‎ ? R. Tanchuma sagt: es bedeu- 
tet so viel als לקורגיסין‎ (d. i. xaigav) — die Söhne Issach.'s 
hatten sich auf die Zeitverhiltnisse und Zeitereig- 
nisse gut verstanden, — R. Jose, Sohn des Kozeri, da- 
gegen versteht darunter die Kalenderzeit — sie hatten 
die Berechnung der Festzeiten gut verstanden. — Unser 
Autor verbindet beide Ansichten: ,,doctores, computatores 
et magistri, sive ad festivitates celebrandas, sive ad caetera.‘* 


99. ^ 
c. XII. v. 11. siya פרץ‎ — Divisio enim Oza: tra- 
ditur quod aruisset brachium ejus et humerus, 'ubi arca Do- 
mini portanda erat et in illius loco divisio quaedam facta 
est. — Während unser Commentator hier annimmt, dass 
Usias Strafe in dem Vertrockenen, d. h. in der Láh- 
mung seines Armes und der Schulter bestand und dieses 


') Das Targum nennt sie סופיסתין‎ d. 5- 4 
*) Targum: אצטרולוגין‎ d. i. „astrologi.* 
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der Riss — yaa, divisio — sei, von dem die Bibel spricht, 
findet sich in den Quaestiones zu Samuel H. 6. eine andere 
Erklärung, der zufolge sich der Boden unter Usia theilte 
und die Stelle, auf der er stand, plötzlich leer erschien. — 
'„Divisisse illum. Dominus dicitar, quia locus ubi erat Ozam (?) 
vacuus apparuit. — Diese verschiedenartige Erklärung, 
‘der wir auch in der nächsten Nr. und noch an andern Stellen 
begegnen, bestátigt unsere Vermuthung, dass die Quaestio- 
mes in libros Reguni und die in Paralipomenon von zwei 
besondern Vérfassern ‘herrihren, oder berechtigt uns zu der 
‘Annahme, dass unserem Autor zwei verschiedene hebr. Tra- 
ditionen bekannt waren, die er auf die beiden Parallelstellen 
vertheilte. 


33. 


6. XIV. v. 14, ממול הבכאים‎ ond nem, = „Venit 
contra illos ex adverso flentium.“ Tradunt, Philistaeos ido- 
lum habuisse, cui in lacrymis hominum sacrificium parabátur, 
Huic illi more suo lacrymis sacrificabant, Et eis ex adverso 
David venit in quorum capitibus jam furor Domini saevie- 
bat, quando ad eos ventum est. Adeo timuerunt gentes Da- 
vid propter idulorum destructum, cujus humanis lacrymis 
sacrificabatur. — Die Ableitung des Wortes בכאים‎ von בכה‎ 
„weinen“ weicht von der allgemein recipirten Uebersetzung 
desselben ab. Die Vulgata übersetzt es mit ,,pyrorum®, 
Kimchi versteht @arunter „Maulbeerbäume“, das Targum hat 
אלניא‎ und auch der Midrasch (Jalk. 1]. 142) nimmt es für 
„Bäume.“ Die Tradition, dass die Philistäer ein Götzenbild 
gehabt hätten, dem sie „Menschenthränen zum Opfer ‘brach- 
ten“, findet sich im jüd. Hagadakreise nicht. — Zur Parallel- 
stelle IT. Sam. 5, 23. lautet die Erklärung in den Quaestio- 
nes anders: ,,Quae idola idcirco flentium vocantur, quia 
fletu digna sunt, et eos, qui ea colunt, ad fletum miseriarum 
perducunt. „ Flentium itaque eorum idola. ob: blasphemiam 
hic sermo divinus voeat, sicut alibi vocater- idolum. Moab 
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contaminatio Moab.“ Der Commentator denkt hier an 
den biblischen Ausdruck, .שקץ מואב‎ 


34. 


c. XVI. v. 43. ויסב דויד לברך את ביתו‎ — „ut bene- 
diceret domui sui. Quidam benedictionem hic per anti- 
phrasim,dictam putant. Domum vero Michal, filiae Saul, quam 
increpavit David, eo quod indignata sit, cum vidisset, eum 
subsilientem coram Domino ante arcam testamenti, — Dass un- 
ser Autof unter Haus David's dessen Frau,, Michal, ver- 
steht, beruht wohl auf der talmudischen Erklärung: ביתו זו‎ 
אשתו‎ „das Haus des Mannes, d.i. die Frau.“  Beachtens- 
werth ist ferner in der angeführten Erklarung, dass unser 
Autor 772 nicht nach der gewöhnlichen Auffassung mit 
„segnen“, sondern euphemistisch mis „schelten“ übersetzt 
»quam-increpavit David.“ 


35. 


c. XVIII. v. 12. שמונה עשר אלף‎ — Im Psalm 60, 2. 
ist nur von zwölf Tausend die Rede, was unsern Autor 
zu folgender Erklärung veranlasst: „Multi enim duodecim 
millia habent, errori ducti, eo quod in Psalmo scribitur duo- 
decim millia, sed illic XII. millia Joab interfecisse perhibetur, hie 
XVIII. m, Abisai; et propter regalis nominis dignitatem 
David victoria adscribitur. Est enim in.Paral. plane scrip- 
tum, quod Abisai haec XVIII. millia interfecerit.‘“ — Auch 
Kimchi stiess sich an diesen Widerspruch und wenn seine 
Erklärung auch eine viel ausführlichere, als die unseres 
Autors ist, so láuft sie im Grunde genommen doch auf dasselbe 
hinaus: dass in der Chronik von Abisai, in den Psal- 
men aber von Joab die Rede ist. Wenn diese Helden- 
that in der Parallelstelle (II. Sam. S, 13.) nun gar dem 
David zugeschrieben wird, so sei dies nur, wie unser ‚Ayıtor 
meint, seines königlichen Ansehens wegen geschehen ,,propter 
regalis nominis dignitatem; in ähnlicher Weise Kimchi: 
דוד שהוא העיקר.‎ ows ובספר שמואל זכר המלחמה‎ 


| Ab, | | 

c. XX. v. 2. עטלת מלכם‎ gi בד הקח‎ Ilieitum o 
de Idolis aliquid auri appetere aut Menü Judaeis per le- 
gem. Sed ut ipsi tradunt, Ethai Jettheus, qui. de gente 
Philistinorum ad David rat ipse diadema diripuit in ca- 
pite Melchom, ut liceret Hebraeo de manu hominis capere 
quod de capite idoli non licebat, — Die Tradition, auf 
welche unser Commentator hinweist, findet sich im Talmud 
(Aboda Sara 44a.) את. עטרת מלכם מעל ראש וכי ומי שרי‎ np" 
חניתי בא וביטלה.‎ cms הנאה נינחו אמר ר' גחמן‎ MIDS בהנאה‎ 
„Er nahm die Krone ihres Götzen Malchom — war dieses 
denn erlaubt, ist ja doch jeder Gewinn und Nutzen von 
einem Götzen untersagt? R. Nachman erwidert: Ithai aus 
Gath in Philistaea nahm die Krone von dem Götzen herab 
und übergab sie dem David.“ 

Die Parallelstelle in den Quaestiones zu Sam. IL 12, 20. 
hat eine weniger ausführliche und zudem abweichende Er- 
klàrung. Daselbst wird erzählt, dass David die Króne^ durch 
Glühen gereinigt habe: ,,Melchom ..... idolum ear, cu- 
jus diadematis aurum et gémmas conflasse et pürgasse dici- 
tur David secundum légem.* Auch im Talmud wird diese 
Ansicht geltend gemacht, aber dieses Verfahren als wicht 
zureichend gehalten. David mag Beides gethan haben. 

Die Septuaginta scheinen in der Uebersetzüng des 
Wortes מלכם‎ scwankehd gewesen zu sein, denn sie über- 
setzen! roy crégrvov uolyou rod 260026006 torov. Bie 
wussten nicht, ob מלכם‎ als „Götze“ oder als „König“ 
der Ammoniter zu fassen sei und suchten sich zu helfen 
indem sie beide Uebersetzungen gaben.“ !) 

Wir machen zum Schlusse noch Auf die Worte Sea 
ut ipsi tradunt“ aufmerksam. Dieselben können, ebefiso- 
wenig wie die öfter wiederkehrenden Ausdrücke als: „Judaei 


') Nach Grotius sollen es zwei verschiedene Ver- 
sionen sein. V = 
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dicunt“, „juxta morem illius gentis‘, etc, aus dem 
Munde eines „Hebräers‘“ kommen, sondern bestätigen un- 
sere in der Einleitung ausgesprochene Vermuthung, dass, 
wie sehr auch der Inhalt dieses Commentar's durchweg 
Jüdisch-agadischen Geist athmet, die Darstellung 
desselben dennoch aber keinem Juden angehören könne. 
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Mi?‏ ! יהבו * up‏ * ותותבין * ככלהון * הכדין * האילין * וידעית 
ep?‏ אתרעי von "5  ןותהלַא '*  ךתודהסו '' "em‏ 
apy i‏ 


ו 
סד תרנום של דברי הימים אי כט 


לקרבא קורבנא יומא דין יקדיב קדם יי : ו ואיתירעייו' um‏ 
אבהתא ורישי שיבטיא דישראל ורבני אלפין ומאוותא ולרבני עיבירת 
מלכא : ז ויהבו לעיבירת בית מקדשא דיי דהבא קנטינרין* עשרא 
אלפין ונחשא ריבבתא ותמניא אלפין קנטינרין ופרזלא מאה PEON‏ 
קנטינרין P (i‏ וראשתכח mai‏ מרגליותא* יהבו* לקורטור ma‏ 
מקדשא דיי על יד יחיאל מזרעיית גרשון : ושמחו* (ליא (mm‏ 
Noy‏ מטול דאיתנדבו ארום בלב שלים איתנדבו קדם יי ואוף דוד 
מלכא חדה חדוה רבתא : י qum‏ דוד ית יי למיחמיהון | דכל 
קהלא ואמר דור בריך אנת יי אלהא דישראל אבוהן מן עלמא הדין 
ועד עלמא דאתי : יל דילך יי רבותא דבריתא עלמא בנבורתא 
רבתא* NATIN‏ דאפיקתא אבהתנא ממצרים בנבורן רברבן 
ואעברתנון ית ימא ואיתנליתא על טורא דסיני בשיבהורא עם כיתיה ' 
דמלאכיא למיתן אורייתא,לעמך ועבדתא ניצחנין בעמלק mon‏ 
ובעוג ובמלכי כנענאי Dp yar‏ אקימתא שמשא בגבעון* וסיהרא 
במישר now‏ עד דאיתפרעו* עמא בית ישראל מן סנאיהון* 
ארום כלהון עובדי ידך בשמיא ובארעא ואת שליט עליהון וסביל 
כל מה די בשמיא וכל מה די בארעא דילך יי מלכותא ברקיעא 
ומתנטל על כלהון מלאכיא דבשמיא ועל כל דמתמנך *' לרישא!י 
בארעא : יכ ועותרא דאתירייא*' וקרא דמלכיא ושליטיא y»‏ 
קדמך מתייהב להון nam‏ שלים בכולא*' ‏ וביחך "mw‏ יכולתא 
לרבאה ולתקפא יכלא" . יג mm‏ אלהנא ug pe‏ לך 
ומשבחין לשום תושבחתך CC‏ : יד וארום מה אנא ומה עמי דניסני 


Kl 


Wi‏ ' ואקרעיו ‏ ?המשא אלפין pum‏ עשרא אלפין וכספא 
קנטינרין pwy‏ אלפין ונחשא וכו * מרגלייתא = *חסר ime‏ 
* בי mpm mon‏ בתי (צ"ל (n5‏ מלאכיא * דיתפרעו * מסנאיהון 
"o‏ דמתמנן לרשין ‏ דעתיריא = *' בכלהון = %' את:(טים) 
*' לכולא ‏ *' up‏ >" תושבחתף . 


Sai 
סג‎ mn תרגום של דברי הימים‎ 


mmus‏ כפורתא דתמן צורת כרובין דרהב דפרשין גרפיהון* :ומטלן 
על ארון קיימא o‏ כ כולא בכתבא מידא דיי הוהי עלי 
לאיסתכלא* בכל עיבידת צורתא : כל ואמר דוד לשלמה בריה 
תקיף ועילם ועיביד לא תודחל ולא תיתבר ארום מימרא דיי אלחי 5 
בסערך לא ישבקינך ולא ירחקגך עד yor‏ למישלם כל עיבידת פולחן 
ma‏ מקדשא mn‏ : ככ am‏ פלגוות * כהנייא וליואי לכל פולחן = 
בית מקדשא דיי ועמך בכל עיבידתא* לכל דאיתרעי בחכמתא לכל 
פולחנא ורברביא וכל עמא בסעדך לכלהון עיסקך : 


€ 


כט 


5 ואמר דוד מלכא לכל קהלא שלמה ברי חד ואיתירעי ביה 
יי טלי רכיך Goen‏ סגיעא ארום לא Dieb‏ בר נשא פליטירא* 
ארום לשום מימרא דיי אלהים : 3 ובכל חילי אתקינית לבית 
מקדשא"' אלהי דהבא לעובדא דדהבא וכספא לעובדא דכספא 
ונחשא לעוברא דנהשא ופרזלא לעובדא דפרולא'' pop?‏ 
לעובדא דקיפיא *' אבני NOTI‏ ואשלמותא*' אומרגזין וציורין 
וכל מרגליתא יקירתא ואבני מרמורייה *' | לסוגי: ג ותוב כד 
איתרעיתי בבית מקדשא אלהי אית לי אוצרי דהבא וכספא Mam‏ 
m'ab‏ מקדש אלהי על כל מה דאתקינית mab‏ קודשאי' : ד 
תלתא pede‏ קינטינרין*' | דדהב [o‏ דהב אופיר ושובעא אלפין 
קנטירין כספא סנינא לימשוע כותלי D : (gn‏ לדהבא!! 
לדהבא וכספא לכספא לכל עיבירתא Tl‏ גברִיא ומאן דיצבי *' 


א ' בצורת (pm)‏ *גדפיהון mm" "vj?‏ לאסתכל 
* אלהים אלהי (וכן (mpi‏ פלוגות * עבידת * פלטירא *' מקדש 
18 ני. תיבת חסרות.. *' דקיסין *' בורלא דאשלמותא 5 מרמייה 


*' מקדשא *' קנטירין דהב !' ביתא ' דהבא *' די a‏ 


סב תרגום של דברי הימים אי כח 


אין יתקף למעבר פיקודיי* ודיניי? ‏ הי כיומא boc m‏ וכדון 
קדם כל ישראל קהלא דיי וקדם ממרא wi‏ נטרו spam‏ כל 
פיקודייא דיי אלהכון מן בנלל דתירתון ית ארעא טבתא ותחפנון 
לבניכון מן בתריכון ער עלמא : י ואנת שלמה ברי דע ית אלהא 
דאבוך ופלך* קדמוי בלב שלים ובנפשא רעיתא* ארום כלהון 
יצרייא דליבא yan‏ יי וכלהון הירהורי מחשבתא PX pao‏ תבעיניה 
ישתכח לך qu‏ דתיתבע דהלתיה ותתבעיניה ps)‏ תשבקיניה 
ירחיקנך לעלמא : hr‏ המי כדין" ארום מימרא דיי איתרעי 72 
למבני ביתא — איתוקף ועיבד * : e‏ ומסר m‏ לשלמה 
בריה ית צורת אולמא m‏ בתוהי EE‏ ומסקנוהי וקיטונוהי 
גואין ובית כפורי : יג וצורת כל דיהוה* צריך ברוח נכואה 
דעמיה לררת "ro‏ מקדשא דיי ולכלהון לשכתא «n‏ חיזור 1 
לתסברי ma‏ מקדשא דיו ולתיסברי קורשיא + יד ולפלוגוות *' 
כהניא וליואי ולכל עיבידת פולחנא mad‏ מקדשא דיי*י bI‏ מאני 
עיבידת בית מקדשא דיי : עו לדהבא במתקלא לדהבא * ולכל מאני 
פולחנא ופולחנא לכל מאני דכספא 13 cass‏ לכל מאני פולחנא 
ופולחנא : m‏ ומתקלא למנורת דהבא ובוציניהון דהבא במתקלא מנרתא 
ומנרתא ובוצינהא ** ולמנורת כספא במתקלא on‏ ובוצינהא 
י כעיבירא CO‏ מנרתא ומגרתא : ₪ m»‏ דהבא bons‏ לפתוריא 
דסידוריא לפתורא ופתורא וכספא לפתוריא דכספא : ית ומשילייתא 
ומזרקיא וקסוותא דדהב דכי ולכפורי רהבא epe‏ לכפורא 
וכפורא ולכפורי כספא במתקלא לכפורא וכפורא : יע ולמדבה 
קטרת בוסמיא 7" דדהכא סנינא במתקלא *' PH‏ רתיכא הי 


"א ' פקודי crm?‏ דיי אלהנא * ופלח * דעיתא (o5)‏ 
"op" Som ®‏ דהוה mi?‏ *' חוור הוור s‏ ולפלגות *' הסר 
מכאן עד mo‏ הפסוק *' כספא *' bonsa‏ ובוצינאהא *' בעבידת 
[ציל כעבירת] ` segs‏ %! במתקל. . 


תרגום של דברי הימים אי כז כח סא 


אחיתופל הוו שאלין באורייא ותומייא מן יהוידע בר בניהו ריש 
סנהדרין אמרכלא רכהניא אמן אביתר כהנא רבא A‏ רשאלין 
mg‏ ותומיא נפקין לקרבא vm‏ חילא קשתיהי וקלעייה 
ועליהון רב חילא די למלכא יואב : 


ad et ia 

usum‏ דוד ית כל um‏ שבטיא cii‏ פלונוותא די 

משמשין ית מלכא ורבני אלפין ורבני מאוותא ורבנףי כל קניינא 
וניתא די למלכא ודליבנוחי* cy‏ רבנייא וגיברײא ולכל גיברא 
ביחושלם : :3 וקם דוד מלכא על רגלוי ואמר *"nN up cap‏ 
ועמי אחי* כל בית ישראל coy‏ ניורייא *. די קרווהון *] + ג אנא 
הוה עם לבבי למבני ma‏ משרי לארון קיומא דיו 5 וש כרסיי * 
יקרא דיי ואתקינית * למבני : ד ומימרא, דיי אמר לי לא man‏ *' 
בית: מקדשא לשמי ארום נבר עביד קרבין POINT Uus Ci‏ -שדיתא : 
oe‏ ואיתירעי יי אלהא דישראל בי*' מכל mu‏ אבא למהוי מלכא 
על ישראל לעלם ארום בשיבט יהודה איתרעי לנגודא mim‏ יהודה 
ביתיה דאבא ובבני אבאבי'* איתירעי למהוה מלכא על ישראל : 
qm‏ כלהון בני :ארום בנין סניעין *י am‏ לי יי ואיתירעי בשלמה 
a‏ למיתב על כורסי מלכותא דיי לאיתמנאה *' על ישראל : ז 
m‏ לי שלמה ברך הוא = יבני = ma‏ מקדשי Bei "nme‏ 
דאיתורעיתי  **‏ בוה למרחם mm‏ למהוה vm‏ חכיב חי כברא 
ואנא אהוי ליה הי כאבא Doo:‏ ואתקין :ית מלכותיה ער pbyb‏ 7" 


som % קשתיא ?ואכנש % רבני ולבנוהי אהי‎ * NUS 
‘ont יאת‎ Rap "un"? כורסי ° דאתקנית‎ D 4 
mm = אבא כו :(ציל = בי) *';סניאין *' לאתמנא‎ C^ (pee) 
פסוק.‎ mo אתנהתא במקום‎ boy ]* לעלמא‎ ** pm. 


, 
mun D‏ של דברי הימים אי כז 


פדיהו : כל לפלגות שבטא דמנשה דבגלעד ידו בר זכריהו ל שיבט' 
בנימין יעשיאל ‏ בר אבנר : כנ לשיבט nm‏ עזראל ברירוחם 
אלין רברבייא ? שבטיא דשראל : o‏ ולא "ban‏ דוד הושננהון 
למבר עשרין שגין fy‏ ארום אמר יי לאפנעה * ית ישראל 
fx‏ שמיא : כד ואב בר צריוה שרי לממנא 7" ית ישראל 
ולא ספיק* למימני , עד mm‏ על דא רוזא על baw‏ ומיתו 
במותנא ולא פליק ממנייא? הי?' במניין פתגמייומנא דלמלכא'י 
דוד : byi o‏ תיסברי מלכא עזמות בר עדיאל ועל אוריידייה 13 
דבחיקלא i!‏ גקרייתא*' ובכופרנייא ובמונדלות  '*‏ יהונתן בר עזיהר: 
כו ועל עבדי עיבידתא בחקלא (C‏ לפולהנא דארעא עזרי'' בר 
כלוב : כ 5 כרמ"היי שמעי דמן רמתא ועל עיכידתא 
דבכרמייה Co‏ למרתיפייה דהמרא זכדי דמן שפם : כ ועל יתיה 
ושקמיה דבשפילתה** בעל pm‏ דמן vu‏ ועל'משהא יועש := כט 
ועל תורי דרען במישרא שרטי חמן שרון ועל n‏ דבעמקאי*? 
שפט בה ערלי: 3 = ועל. גמליא ‏ אוביל אהבאה%* pn my‏ 
יחדיה ** דמן "mp‏ 6% ועל ענא יז הנראה כל אלין vm‏ 
קניינא דלמלכא'* דוד : 3 ויהונתן אחכוי vos mmm‏ 4 
מוכלתן וספרא הוא ויחיאל בר חכמוניעם בני:מלכא :ג ואחיתפל 
מליך למלכא והושי אורכאח *?. שושבינא** ‏ דמלכא : לד וכר 
ni‏ צריכין למיפק בקרבא מתמלכין באהיתפל mn‏ בתר = מילכת 


Mi‏ * לשנט * רברבי * קביל * ולרע s (pn)‏ לאסנעא $ הי 
בכוכבי ‏ ' למימני ‏ * ספק ‏ *מנינא bn!"‏ יומא דמלכא 
Nul?‏ רשום' כאן חצי, והוא van‏ של כל ספר mst‏ הימים 
לפסוקים ‏ לפי המסורה ‏ 1 אוריריה i‏ דבחלקה ` *' בקורתיה 
*' ובמונדליא UO‏ בחלקא *' עשרי (בקרא עזרי) 1 כרמיא ** זיתיא 
ושקמוא די בשפלתא '* דבעמקאיה | ** ערבאה ** בקרא יחדיהו 
*י די למלכא 23 ארכי 2% חכרא . 


í 
תרנום של דברי הימים אי כז נמ‎ 


וארבעח ' אלפין : ו הוא om‏ גיברא כל bap‏ תלתין: ולעיל 
מתלתין ופלוגתיה עמיזבד בריה : or‏ רביעאה לירחא qud non?‏ 
אחוי דיואב וזבדיה בריה איתמגא בתרוי ועל פלונתיה עשרין וארבעה 

אלפין : D‏ חמישאה* לירחא דאב רבא שמהות דמן זרעית por‏ 
be‏ פלוגתיה עשרין וארבעה * אלפין : : ע אשתאה לירחא דאלול 
עירא בר עקש דמן תקוע ועל "oa‏ עשרין וארבעה' אלפין : 
> שביעאה לירחא דתשרי חלץ רמן ורעית פלן מן בני אפרים' 
be‏ פלונתיה עשרין וארבעה ' אלפין : יל תמינאה לירהא דמרהשון 
סבכי. en‏ זרעית חושי לבית זרח ‏ ועל manda‏ עשרין וארבעה ' 
אלפין : יכ תשיעאה לירחא* | דכפליו | אביעור דמן ענתות 
לשיבט * בנימן ועל pwy manba‏ וארבעה * אלפין : יג עשיראה 
לירחא* דטבת ' מהרי* דמן news‏ לורעית nw‏ ועל manda‏ 
עשרין וארבעה' אלטין : יל הרסיראה"י להדסר ירחא דשיבט '' 
בניה דמ פרעתון מן בני אפרים ועל manba‏ עשרין וארבעה ' 
אלפין : עו תרי סראה לתריסר ירחא דאדר חלדי דמן נטופה 
לורעית עתניאל bo‏ פלונתיה עשרין וארבעה אלפין : by. m‏ 
שיבטיא דישראל לשיבט C‏ דראובן ננודאי' אליעור בר זכרי 
לשיבט* שמעון שפטיהו בר מעכה : p‏ לשיבט: לוי השביה 
בר קמואל rem mab‏ צדוק poc‏ לשיבמ*' יהודה אליהו מאהי 
דוד לשיבט aswe‏ עמרי בר מיכאל' : יח לשיבט 
זבולן ישמעיהו בר עובריהו לשיבט נפתלי ירימות בר עזריאל : כ 
לבני אפרים הושע בר עזיהו'' לפלנות שבטא דמנשה Oxy‏ בר 


₪ 


MU)‏ ' ארבעא *הטשאה con?‏ ילירהא תשעאה > לשבט 
* לירחא עשיראה pn"‏ מהדי [טיס] נטופא ?' חד סראה 
לחר טר a‏ דשבט = *' לשבש ראובן | %' נגזרא (והוא (co‏ 
4 לשבטא. :יי די man‏ = חסרות.. %' מיכה [בקרא מיכאלן 
17 עזזיהו (וכן בקרא) . 


נה תרגום של דברי הימים אי כו כז 


ומאוותא ורבני חילא : כו מן קרביא ומן עדאה אקדישו לתקפא 
לבית מקרשא דיי : po‏ וכל הקדשונ' דאקדיש שמואל סכואה 
ושאול בר קיש ואבנר בר גר ויואב בר צרויח כל היקדישא הוה 
על ידא דשלומית ואחוי : כט לזרעית יצהר כנניהו ובנוי לעיבדתא 
ברייתא על ישראל לסרכיא ולדייני : 5 לחברון חשביהו ואחוי 
גברי חילא אלפא ושבע מאה על אסעדות? ישראל, בעיברא* 
ליורדנא מערבא לכל עבידתא דיי ולעבידת מלכא : 55 mynd‏ 
חברון* לגנסוי לאבהתא בשנת ארבעין למלכות דוד איתבעו ואישתכח 
בהון גברי חילא ביעזר נלעד : »3 ואחוי נברי E‏ תרין אלפין 
ושבע מאה רישי אבהתא ומנינון דוד על שיבט* ראובן ושיבט * 
גד ופלגות שיבטא דמנשה לכל פתגמא דיי ופתגם דמלכא* : 


, 
? 12 

b‏ ובני ישראל למניינהון רישי אבהן ורבני אלפין ומאותא 

וסרכיהון דמשמשין ית מלכא לכל pow‏ פלנוותא דעיילא ודקפקא ' 
ירה בירח לכלהון ירחי שתא פלנותא חדא * ועשרין וארבעה אלפין : 
3 על פלגותא קדמיתא לירחא דניסן ישובעם 3 בר זבדיאל ועל 
פלונתיה *' עשרין וארבעה אלפין : ג מן בני פרץ ממנא לרישא 
לכל רבוני חילוותא לירחא קדמאה : ד ועל פלונתא'' דירחא 
תניינא דאייר דודיי** מזרעית אחוח ופלוגתיה מיקלות by) vz wm‏ 
פלונתיה עשרין וארבעה *' אלפין : ס רב חילא תליתאה לירחא 
דסיון בניהו בר יתוידע כהנא ממנא לרישא byi‏ פלוגתיה pwy‏ 


MU)‏ 'הקדישא * אסערות 3 מעברא לירדגא = * Dm‏ (ציל 
יריה ) מתמנא לרישא לזרעית הברון וכו' * שבט * מלכא * ודנפקא 
em *‏ * ישבעם (וכן בקרא) %' פלגותיה '' פלגותא = דודי 
(וכן בקרא) o‏ ננידא ' ארבעא 


תרגזם של דברי הימים אי כו di‏ 


בחיילא לפולהנא שיתין pum‏ לעובר אדום : » ולמשלמיהו בנין 
ואחין גיברו חילא תמניפר : ye‏ ולחפה מן בני מררי בגין שמחו 
השא :אוום לא הוה בוכרא. ומנייה אבוי לרישא : br‏ חלקיהו 
. תניינא טבליהו תליתאה זכריהוּ רביעאה pns) pui bs‏ די לחוסה 
תלותסר * : יכ לאלין פלנות תרעיא לרישי* גברוא מטרתא D;‏ 
קבל אחוהון לשמשא בבית מקדשא דיי : יג ורמן עדבין כועירא כרבא 
ab‏ אבהתהון לתרעא Rëm‏ : יד ben‏ ערבא למדינחא לשלמיה 
הכריה poo. "ppm ma‏ בסוכלתנו pex pru ces‏ עדביה* 
לציפונא : טו לעובד אדום דרומא ולבנוי ma‏ שיקפיא : m‏ 
לשופים 6 למערבא py‏ תרעא דמיתרמייא* בכיבשא ה 
כל ma bap‏ מקדשא מטרא כל קבל מטרא : יז למדינהא ליואי* 
אשתה לציפונא ליומא ארבעה לדרומא ליומא ארבעה' ולבית 
שיקפיא pan‏ תרין* : ית כלפי ברא למערבא ארבעה לכיבשא 
pan‏ כלפי ברא : יע pow‏ פלנות תרעיא לבני קרח ולבני מררי: 
כ וליואו אחיה על mi «ion‏ מקדשא דיי sistas‏ קודשיא : 
1375 לערן בני נרשון ללעדן רישי אבהתא ללערן מבני* גרשון 
יחיאל : כ3 בני יחיאל זיתם iun‏ אחוי על אוריירי ma‏ מקדשא 
דוי o:‏ לעמרם ליצהר להברון לעויאל : כד bam‏ הוא 
qmm‏ :בה גרשום בר משה תכ לדחלתא דיי וכד המא דוד דהוה 
מתבהיל by‏ ממונא Pam) moni‏ על תיסבריא : HU Ca‏ 
ואַחוי לאליעזר רחביהו. בריה ישעיהו בריה ויורם בריה ccm‏ בריה 
ושלומית 1% sm‏ כו תוא שלומית "am‏ ממגן על כל 
תיסברי קודשא 5" דאקדוש דוד מלכא ורישי אפהתא לרבני אלפין 


NUS‏ תליתפר * לרישא xm)‏ טים) * חסר * עדבה * דמתרמא 
* לליואי אשתָא ' מן ארבעא עד ארבעא חסר 5 zën‏ [\הוא 
טיס כי בקרא שנים שנים] ^ מבית ?' מניה נגירא ** פסוק כ"ה 
הפר U‏ פן הוא לפ papa‏ אבל | הכתיב ושלמות mius s‏ 
:הח Po‏ קורשיא.. 


, 
גו הרגום של דברי הימים אי כה כו 


35 להמיסר לירימות בנוי ואחוהי תריסר : כג לשיתסר לחנניה ' 
כנוי ואחוהי תריפר : .7 לשיבפר לישבקשה בנוי ואחוהי תרימר : 
כס לתמניסר לחנני בנוי ואהוהי תריסר : כו לתשיסרי* למלותי 
בנוי ואהוהי תריסר : כו לעשרין לאליאתא ' בנוי ואחוהי תריפר: 
na‏ לעשרין וחד להותיו' בגוי ואחוהי תהיסר : vo‏ לעשרין 
pam‏ לגדלתי בנוי ואהוהי תריסר : 5 לעשרין ותלתה * למחזיאות 


בנוי ואחוהי תריסר  :‏ לעשרין וארבעה לרוממתי mp‏ בנוי 
ואהוהי תריסר : 


כו 


5 לפלנוואתא* לתרעיא לבני קרח משלמיה בר קורא מן 
בני אסף : 3 למשלמנה בנין זכריה* בוכרא ידיעאל ` תניינא 
זבדיה * תליתאה יתניאל רביעאה : ג oby‏ חמישאה יהוחנן 
שיתתאה* ‏ אליהועני שביעאה : ד ולעבד אדום בנין שמעיה 
בוכרא יהוזבד תניינא יואח 7 תליתאה ושכר רביעאה ונתנאל חמישאה : 
ס עמיאל שתיתאה יששכר שביעאה פעלתי תמינאה ארום בויך 
"omm‏ על poy‏ ארונא דיי דהוה בביתיה * כד איתיוהי ואעניעוהי 
בביתיה ופליג ליה איקרא nem‏ מבנוי * ומבני בנוי תמניין pom‏ 
רבוני * לויאי : = ו" ולשמעיה בריה איתילידו בנין שליטין לבית 
אבהתהון ארום רבנין גיברי חילא אינון : ז בני שמעיה "wy‏ 
ורפאל ועובד אדום אלזבר*' אחוי רבני הילא ואליהו וסמכיהו : 
p‏ כל pos‏ מבני.עובד אדום הינון ובניהון ואחיהון גברי חילא 


ONUS‏ בקרא, להנניהו — לאליתה — להותיר * לתשיסר 
* ותלתא | * לפלגותא * בקרא, למשלמיהו -- זכריהו -- זבדיהו 
* שתִיתאה * יואב [ט'ס כי בקרא יואח] * מן בביתיה עד בביתיה 
חסר * מבנוהי 1° רבני '' any‏ (וכן בקרא) *' חסר ובקרא אלזבר . 


תרגום של דברי הימים אי כה נה 


ואשראלה בני אסף על ידוי דאסף דאיתנבי ברוח קודשא ומיתמנא 
לרישא על ידא דמלכא Ier‏ לידותון בני ידותון גדליהו וצרי 
וישעיהו חשביא * ומתתיאו ? אשתהי על ידא דאבוהון ידותון ' 

בכנרא דאיתנבי על אדותא * ותושבחתא קדם יי : ד * להימן בני הימן 
בקיחו מתניהו עזיאל שבואל mem‏ חנניה חנגי אליאתה נדלתי 
ורממתי עור ישבקשה מלותי הותיר "memo‏ : 0 כל אלין בני* 
להימן נביא דמלכא בפיתנמי נבואה מן קדם יי למתקע בשופרא 
ויהב יי לה;מן בנין ארביתר * pm‏ תלת : ו כל pox‏ ממנו על 
ידא דאבותהון*' בשירין בבית מקדשא דיי'' בצלצלין ובנבלין 
ובכנרין לעבידת ma‏ מקדשא דיי על ידו דמלכא ואסף וידותון 
והימן : ז mm‏ מניינהון oy‏ אהוהון מאלפין לשבחא קרם יי כל 
סוכלתן = מאתן pay ion p : Fe pem‏ מטרתא כל 
קבל מטרתא כצעירא כן רבא ספרא Dy‏ 'תלמידא : ט ונפק עד 
ברא ** קדמיא לאסף ליוסף נדליהו תניינא הוא ואחוהר ובנוהי 
תריסר : י תליתאה זכור בנוי :אחוהי תריפר : br‏ *' רביעאה 
ליצר בנוי ואחוהי תריפר : ינ המישאה man‏ בנוי ואחוהי 
תריסר : יג שתיתאה בקיה *' בנוי ואחוהי תריסר : יד שביעאה 
ישראלה בנוי ואחוהי תריסר : mp‏ תמינאה ישעיהו COL‏ ואחוהי 
תריסר : m‏ תשיעאה מתניה *' בגוי ואחוהי, תריפר : יז עשיראה 
שמעי בנוי ואחוהי תריסר : ית הדסראק עוראל בנוי ואחוהי תריסר : 
יט תריסראה לחשביה בנוי ואחוהי תריסר : כ לתלמר שובאל 
בנוי ואחוהי תריקר : כ לארבסר מתתיה*' בנוי ואחוהי תריסר : 


e 


"א ' חשביה, ובקרא חשביהו *ומתתיה, ובקרא ומתתיהו 
* אשתא con?‏ אודאותא * פסוק ד' חסר ' בקרא מחזיאות 
* בנין * ארבפר 5( דאבוהון '' מן דיי עד דיי חסר *' פכלתן 
*' ותמני ie‏ ערבא *' מפסוק י"א עד פסוק ליא לא נכתבוי רק 
ראשי הפסוקים *' בקרא נתניהו -- בקיהו -- מתניהו = מתתיהו . 


, 
גד תרגום של דברי הימום אי כד כה 


הליסראה לישבאב ארבסראה : יל .לבלגה חמיסראה לאמר 
שיסראה ו עו ond‏ שביסראה להפצץ תמניסראה : m‏ לפתחיה 
תשיסראה ליהוקאל עשרין : ₪ ליכין עשרין וחד לגמול עשרין 
ותרין : יק לדליהו *] עשרין וארבעה : יט pos‏ מניוניהון לפולחנהון 
למיעל mad‏ מקדשא דיי כד חמי להון Ta‏ אהרן אבוהון היכמה 
דיפקדיה ' יי אלהא דישראל : כ ולבגי לוי דאישתירו לבני 
עמרם שובאל לבני שובאל יהדיה* :. כל לרחביה* לבני mam)‏ 
רישא ישיא : »3 5 ליצהר שלמית > לבני שלמ מית * יחת + כנ 
ובני יריהו אמדיהו תניינא יחויאל תליתאה יקמעם רביעאה A‏ 
בני עזיאל np‏ לבני סיכה שמיר' : כס אחוי דמיכה ישיה 
לבני ישיה זכריתו : כו בני מררי מהלי ומושי בני יעויהו בנו : 

m‏ בני מררי ליעזיהו בני ושוהם וזכור ועברי : p‏ למחלי אלעזר 
ולא הוה ליה בנין : = כע לקיש בני קיש ירחמאל : A‏ ובני מושי 
מחלי ועדר וירימות אלין בני ליואי* לבות אבהתהון : 7 ורמו 
אופף* pany qum‏ כל Sap‏ אחיהון בני אהרן קדם דוד מלכא 
וצדוק ואחימלך ורישי אבהת לכהניא וללואי אבהת רישא bap‏ 
אחוהי זעירא 


. בה 


ל ואפריש דוד ורבוני חילא לפולחנא לבני אסף והימן וידותון 


דמיתנבאן + בכנרין בניבלין ובצלצלין mm‏ מנינהון "rann‏ 
say‏ פולהנא לפולחנהון : s‏ לבני אסף זכור ויוסף ** ונתניהי' 


"א * די פקדיה * יחדיתו [וכן בקרא] * לרחביהו ml‏ בקרא] 
* פסוק כ"ב Son‏ 5 בקרא wn" ker‏ ער na pioa‏ .1 כן 
הוא לפי הקרי אבל הכתיב הוא שמור * לוי * אוף te‏ דמתנבאין 
tt‏ חסר mz‏ ואסף *[ יעויין mba‏ הטעות . 


תרנום של דברי הימים אי כג כד 2 


לאודויי ולשבחוי קדם יי וכרנן לרמשא : ל ולכל עדן דמיתסקן 
עלוון קדם יי ליומי שבייא זלרישי ‏ ירחיא ולמועדיא במנייניא כד 
חמי להון תדירא קדם יי : 3 "mme‏ ית מטרת משכן זמנא 
mn c‏ מטרת קודשא ומטרת pons pus oh‏ לעיבידת ma‏ 
מקרשא דיי 
D‏ 
ie‏ 
ל ולבני אהרן פלגותהון בני אהרן גדב ואביהו אלעזר 
ואיתמר : 3 ומית נדב ואביהו על אפי אבוהון ובנין דיכרין לא 
הוו pnd‏ ושמישו אלעזר ואיתמר : ג ופליגונון דור וצדוק מן 
53 אלעזר ‏ ואחימלך מן בני איתמר למניינהון בפולחנחון : ד 
והישתכחו בני אלעוי סניעין לרישי גבריא מן בני איתמר KN‏ 
לבני אלעור רישין לבית אבהן אשתה עשרה ולבני ' de‏ 
תמניא : o‏ ופלינונון בערבין pox cy pos‏ ארום הוו paar‏ 
קרשין pan‏ משמשון קדם יי מבנו אלעזר ומבני איתמר :ו 
וכתבינון משה ספרא רבא דמיתקרי שמעיה בר mp ORIN‏ שיבטא: 
לוי mm‏ מתקרי כתבא קדם מלכא ורברביא וצדון * כהנא ואהימלך 
בר אביתר ורישי אבהתא לכהניא בית אבא חד מתאחד תמניא 
למטרת 5 אלעזר ודמתאחד מתאהר אשתה עשרי ל מטרת איתמר : 
ז NITY par‏ קדמאה' ליהויריב = לידעיה תניינא po:‏ לחרים 
תליתאה לשערים רביעאה : ט למלכיה המישאה SCH‏ לתיתאהי: 
c‏ להקוין שביעאה לאביה תמינאה of:‏ ליש\ע תשיעאה לשכניהו 
עשיראה : o»‏ לאלישיב הד סראה ליקים תמסיראה* :יג mend‏ 


jb. em! NJ‏ מטרת עד מטרת חסר NDUN‏ עשר 
* לבני איתמר mob‏ אבהתהון תמניין + שבט * וצדוק r‏ למטרת 
ער למטרת Son‏ 'עכדא [טיס] קדמיא *תרי עשר . 


גב תרגום של דברי הימים א' כג 


קטרת בוסמין קדס יי לשמשותיה ולברכא בשמיה עד עלמא : T‏ 
ומשה נביא די mom‏ איתקרון על שיבטא דלוי : m‏ *בני 
משה גרשום ואליעזר : טז בני גרשום שובאל ממנא לרישא הוא 
יהונתן דאיתמנא נביא * שקרא ובסיבותיה עבד תתובה * ומני יתיה 
דוד לרישא על אוצריא wm  :‏ בני אליעזר רחביה ממנא לרישא 
ולא הוו לאליעזר psa‏ חורנין ובגין- זכותיה דמשה רבו פני mam)‏ 
וסגיעו לעיל מן שיתין ריבבן : יס בני יצהר שלמית ממנא לרישא : 
יע בני חברון יריהו ממנא לרישא' אמריה תניעָא יחזיאל 
תליתאה ויקמעם רביעאה : כ un‏ עזיאל מיכה ממנא* לרישא 
וישיה תנינא : P»‏ בני מררי מחלי ומשי בני מחלי אלעור 
וקיש : כנ ומית אלעור ולא הוו ליה בנין אלהן כנן ונסיבונון בני 
קיש אחא דאבוהון : ap‏ * בני מושי מהלי ועדר וירמות תלתא : 
כד pow‏ בני לוי לבית אנהתהון רישי אבהן למניינהון* במנין 
שמהן לנולגלתהון עבדי עיבירתא לפולחן ma‏ מקדשא דיי מבר 
עשרין שנין ולעילא : כס ארום אמר דוד אניח מימרא דיי אלהא 
דישראל לעמיה ואשרי שכינתיה בירושלם עד לעלמא : כו ולחוד 
אף לליואי לא כשר למיטל ית משכנא דיי וית כל מנוהי לפולחניה , 
o‏ ארום בפנמי"' דוד דאיתנבי יאמר'' בחורנייתא הינון מניין 
בני ליי מבר עשרין, שנין ולעילא : כק ארום אתר משרוייהון 
ביסטר 1 בני אהרן לפולחן בית מקדשא דיי על דראתאיי ועל 
לשכייא ועל דכוותא לכל קודשא ועבידת פולחן ma‏ מקדשא דיי : 
po‏ ולילחם 3" סדורא ולסלתא ולמנחתא ולאיספוגיןפטירין ולמסריתא 
ולרביכא ולכל מכילתא *' ומשחתא : 5 ולמיקם בצפר בצפריי 


MUS‏ * בנוהי אתקרין על שבט לוי *פסוק vo‏ חפר 5 נבי 
וציל נבי * תתובא $ ידיהו (pro)‏ רישא * חסר ' פסוק "DH N'5‏ 
Sep:‏ כינ חסר «bn?‏ *' בפתנמי (om)‏ ''ואמר *' בסטר 
*" דרתאה י'וללחם 18 מבילתא (py)‏ %' בצפרא . 


תרגום של דברי הימים 'N‏ כב כג 83 


כל Cam‏ ארעא ואיתכבישת ארעא קדם יי וקדם may‏ : יט vg‏ 
הבו לבכון powan‏ למתבע מן קרס יי אַלהכון' וקומו ובנו ית 
בית מקדשא דיי אלהכון לאעלא* ית ארון קײמא 7" ומאני 
קודשא דיי לביתא* דמתבני לשמא דיי : 
; כג 
? ודוד סיב ושבע ימין *3ואמליך m‏ שלמה בריה על ישראל : 
3 וכנש יו כל רברבי ישואל וכהניא com)‏ ב ומנו* לואי 
מבך תלתין ' paw‏ ולעלא mm‏ מניינהון לגלגלתהין לנוכדייא * 
תמני prom‏ אלפין : ד מן qun pes pox‏ על עבידת pi‏ 
מקדשא דיי ארבעה ועשרין אלפין וסרכייא ודינייא אשתה* אלפין : 
ס וארבעה ? NYAN Ka‏ וארבעה אלפין 'משבחייא קדם יי בזיני 
זמר דיעפדית "' לשבחא : י ופליגנון דוד פלוגוותא ** לבני לוי 
לגרשון 12 קהת ומררי : oor‏ לגרשון לעדן ושמעי: p‏ בני 
לערן דמתמנא לרישא יחיאל ויתם*' Sym‏ תלתא : ט 3 שמעי 
שלמית יהזיאל 75 והרן תלתא pos‏ רישי אבהתא לבית לעדן: י 
un '"*‏ שמעי יחת זינא ויעוש ובריעה op pox‏ שמעי ארכעה ` 
יל mm‏ יחת ממנא לרישא Kim‏ תניינא *^ וש וכריעה לא אסגיעו זי 
בנין om‏ *' לבית אבא ממנן למטרתא חרא :'» *' בני nnp‏ עמרם 
ויצהר חברון ועזיאל ארבעה : ג בני ER‏ אהרן ומשה ואיתפרש 
אהרן לקדשותיה קדש קודשין הוא ובנוהי* עד עלמא . לאסק: 


non 8 לאעלא ביה‎ * won מן אלהכון ער אלהכון‎ * N'Y 
ואתמניאו * תלתים 157 ובריא * אשתא * וארבעא ועשרין‎ > yon 3 
קדם יי [בקרא ליתא] 3 פלגותא‎ mayt [בקרא ליתא]‎ 
וזיתם (וכן בקרא) 15:והויא;‎ ADM זי‎ pios '* *י לגרשום (טים)‎ 
2^ פסוק‎ '% ST '* אסגיאו‎ 1% "nn mm בקרא) %' פסוק‎ 351) 
. men הללו‎ mmn '3?* הפר‎ 


: תרנום של דברי הימים אי כב 


בריה ופקדיה למיבני ma‏ מקדשא לשמא 7" אלהא דישראל ro:‏ 
ואמר דוד לשלמה ברי אנא הוה עם'ליבבי' למבני בית מקדשא 
לשמא דיי אלהי : p‏ והות* עלי פתגם נבואה מן קדם יי למימר 
אדמא לסוגעא אשדיתא וקרבין רברבין עברתא לא איפשר לך 
למיבני ma‏ מקדשא לשמי ארום אדמין סגיעין אשדיתא על ארעא 
קדמיי* : מ הא בר איתיליד לך הוא יהא נברא MINI NHI‏ 
ליה מכל בעלי דבבוי מן mmm‏ חזור ארום שלמה יחא שמיה 
ושלמה ושדוכא אתן על ישראל ביומוהי ` י הואגיבני' בית 
מקדשא לשמי והוא יהא חביב קדמי כברא ואנ ארהים ליה 
KINI‏ ואתקין כורסי מלכותיה על ישראל* עד עלמא : יס 
וכדון ברי יהי מימרה דיי nom SEI‏ ותיבני ma‏ מקדשא ד" 
nn‏ חיכמה * דימליל עלך : zm‏ ברם qm‏ לך m‏ פוכלתנו 
וביונתא וימנינך למלכא by‏ ישראל ולמינטר ית אוריתא .דיי 
אלהך;:: יג Set‏ בכין תצלח אין תינטר' et‏ ית קיימא * 
דיו ות Wain‏ דיפקיד יי ית משה על ישראל תקף ועילם 9' 
לא תידהל ולא תיתכד'' : יד xm‏ בסיגופי ובצומי אתקיגית 
לבית מקדשא דיי דהבא P pep‏ מאה POON‏ וכספא FON‏ 
אלפון קינטירין = ולנחשא גלפרולא לית מתקול ארום לסוני 
mu‏ וקיסון ואבנין neng‏ ועילויהון תוסיף ` שו | ועמך לסוי 
עבדי 13 עיבירתא פכלייא** ונגרי אבנאי* וקיסא וכל חכימא 
בכל עיבידתא : mo‏ לרהבא לכספא לנחשא"' ולפרולא לית 
DID‏ . ומניין - קום, ועיביד ויהי gone‏ דיי בסערך i‏ ופקיד 
דוד לבל סרכי ישראל לסייעא לשלמה בריה : יס הלא מימרא 
די אלהכון בסעדכון mon‏ לכון מן חזור הזור ארום מפר בידי ית 


P יע‎ r 


Maur. as. סבבי ...2 והוה 3 קדמי‎ + S 3. 


nx 7 — 0523‏ :תימר * קײמיא * חסר (וכן בקרא) BON:‏ 
!! תברר *' קנטרין ER U‏ ! פסליא ** vm‏ אבני ** ולנהשא . . 


{ 
תרגום של דברי הימים אי כא כב מט 


עלתא : כז ואמר יי למלאכא לחבלא' מפתייך ואתיב סייפיה 
ללידנה [לי v‏ לתיקה] : m,‏ בעי דנא ההיא כד חמא דוד 
ארום קביל m‏ צלותיה באידרי ארוון יבוסאי? ורבח תמן: כע 
ומשכנא דיי דעבד משה במדברא ומדבחא דעלתא בעדנא ההיא 
במקדשא דגבעון : 5 ולא peo‏ דוד brab‏ קדמוהי yamab‏ 
אלפן * מן קדם יי ארום איתבהיל * jb‏ קדם סייפא דמלאך mow‏ 
מן קדם יי : 


| = \ 


? * ואמר דוד דין הוא אתרא דכשר למותבנייה + gan‏ בת 
מקדשא דיי ודין מדכחא דכשר* לעלתא לדבית ישראל : 2 יואמר 
דוד למכנש ית גיורוא די בארעא דישראל ואקים פסולין למפסל 
אבנין פסילן למבני בית מקדשא דיי : ג ופרזלא sp‏ למסמרין 
לדשי"' תרעייה ללפפא '' אתקין דור ונחשא לסוגעא עד דלא 
איפשר למתקל : ד וקיסי אריא על*' pus moy‏ ארום אייתיאו 
צידונאי וצוראי קיסי אחיא לטונעאי' לדוד : o‏ ואמר דוד 
שלמה ברי רובי ורכיך "mm‏ מקדשא למיבני לשמא דיי yon‏ 
לאפנעה ** לעילא לשמא דיי ולתושבהתא*' לכל ארעתא איתקן 
כרין ‏ ליה ppm‏ דוד לסוגעא *' cup‏ מותיה : ו וקרא לשלמה 


H 


Mu‏ * מחבלא * בעדנא * יבוסאה ‏ 4 אולפן * אתבחיל 
(Gë‏ בניא poa‏ אי של קאפי 2$ הוא mmm pip‏ של 
קאפי כיא, ועולה יפה cy‏ הענין  .‏ וכן wen‏ א"כ בפירוש על 
דיה (המכונה לרש"י ז"ל) בפפוק כ'ח, .וכל פסוקי דפרשה זו דבוק 
piba‏ אל פטוק כאילו כולו פסוק אחר * 7 למתבנייא * חפר * ג' 
היכות הללו men‏ לרשי '' ללפפי *' ער י'סני matt‏ 
** לאסנאה *' ולתושבחא *' אתקן כדון 1 לסוני . 
7 
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ית ערנוהי נחמא ות מלאבא * קאים Dom‏ באוורא po‏ ארעא זבין 
שמיא וסייפיה 2 שליפא ביריה רכינא על ירושלם 3 : ונפל: דוד 
וספריא * וסביא דאפירין ומזרוין בשקייה ואיתרכינו. על pe‏ ; 
P‏ ואמר דוד קדם יי הלא אנא Wun‏ דאמרית לממני. ית עמא 
ואנא הוא דהבית ואבאשא אבאישית Ka‏ עמא דאינון  *‏ חי כענא 
ביר רעיא מה עברו יי אלהי תהי כדון* . מחתך בי. ובבית אבא 
ובעמך לא תהא' מותנא * : יק ומלאך שליח מן קדם יי אמר 
335 למימר לדוד די por‏ דוד לאקמא מדבהא קדס mn‏ בבית-איחרי 
דארוון* יבוסאה : יע וסליק דוד בפתנמא 1 mn‏ במליל בשמא 
דיי : כ -ותב ארוון וחמא ית'' מלאכא וארבעתי כנוי. עמיה 
מיפמרן C?‏ מן קרם מלאכא וארוון.-חביט חיטיה : כל ואתא: דור 
עד ארוון ואיסתכי PN‏ וחמא ית דוד ונפק מן אדרא וגיר 
למלבא על 19 אפוהי by‏ ארעא : כ ואָמר NT‏ לארוון an.‏ לי ית 
אתד'י בית אידרא ואבנה ביה J^‏ מדבחא קדם יי mesi‏ שלים הב 
יתיה לי ותתכלי מותנא מעל my‏ *! : כג ואמר. ארוון לדוד. פב 
לך ועבד רבוני מלכא דכשר קדמוהי המי mam‏ תורייא: לעלת: 
קורקסוותא *' לצלחא לקיסי סידורא וחינטיה למנחתא כלא יהבית: 
m‏ ואמר מלכא דוד לארוון לא ארום מזבן pais‏ בכסף שלים 
ארום לא אסב מן דילך aa‏ דיי לאסקא עלתא למגן : bo‏ 
omm‏ דוד לאוון דמין על אתרא סילעין *' amm‏ מתקל שית מאה: 
ximo»‏ חמן דוד מדבחא ^( לשמא דיי ואסיק עלוון ונכסת קודשין 
וצלי קדם יי וקביל צלותיה באישא'* דנחתת מן "ny by wow‏ 


"א * מלאכא דיי * וסייפא Sx?‏ אתנחתא במקום סוף 
פסוק "pn:‏ * דהון: *כען pn"‏ למותנאע * STAN‏ דאַרנן 
rg‏ כפתנמא '' והמאית (מ'ס) C?‏ מטמרון וציל מטמרין *' ער 
י' אפר *' בית, U  אמע'* [om]‏ לעלתא . 1 וקורקסוותא 
ל' מליעים ‏ 2° מן מרבהא '* באשא ?2 מדבח . 
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wind mam‏ על דיעבדית ית פתגמא חדין וכדון pue‏ כדון ית 
חובא דעבדך אוום איטפשי?' עד להרא : ע bbm‏ " עם גד 
נביא דדוד למימר : י איזל ותמליל לדיד למימר כדנן אמר יי 
הדא מן תלת אנא רמי עלך בחר לך חדא מנהון ואעביד לך : bo‏ 
ואתא נד לדוד ואמר ליה כדנן אמר יי קביל  *‏ עלך pr:‏ או 
תלת pow‏ כפנא ואין תלת ירחין מפך ושלהי קדם סנאך וסייפא 
דבעיל* דבבך תהא * לך למרבקא ra‏ תלתא pov‏ קטלין דחרבא 
qb‏ קדם יי ,ומותנא בארעא מחביל בכל תחומא דישראל וכדון המי 
מה אתיב למשדר יתי פתגמא : יג ואמר דוד לנד אין אנא בריר 
ית כפנא יימרון דבית ישראל אוריאייא rap mm‏ עיבורא * ולא 
איכפת ליה אין ימותון עמא בית ישראל בכפנא PNT‏ אנא ,בריר 
ית קרבא ולמיפך מן mo" "mp cup‏ דבית ישראל דוד גברא 
ומרי קרבא ולא איכפת ליה אין pom‏ עמא בית ישראל קפלין 
בהרבא האעיק' לי לחדא איתמסר mm‏ ביד מימרא דיי ארום 
פניעין רחמוהי וביד בני אנשא * לא איתמפר : יד ויהב יי מותנא 
בישראל ונפלו מישראל שובעין * אלפין גוברין : כו ושדרמימרא 
דיי מלאכא דמותא לרושלם לחבלותה ובחבלותיה איסתכל באפרא 
דעקרתה דיצחק ** ביסורא דמדבחא ואידכר '' קיימיה דעם אברהם 
דקיים בטוור פולהנא: mar‏ מקדשא דלעיל דתמֶן נפשות *' צדיקיא 
ואוקונין דיעקב דקביע בכורסי יקרא ותב ,במימריה על בישתה דאמר 
למעבד ואמריי למלאכא מחבלא משתייך** כדון טול אבישי*י 
רבהון ‏ מבינוהון ופסוק מחתך מן mp‏ עמא ומלאך mip jo mow‏ 
יי הוה קאים בבית אידרי דאווון"" יבוסאָה : m‏ ווקף דוד 


5 * אטפשית. *קבל * דבעל mm"‏ * עבורא ‏ * סנאי 
"הא עיק Rent‏ " שבעין *' די ביסודא ''ואדבר (והוא (DD‏ 
* נפשת בי תיבות הללו C ` Cos '* nmn‏ אבשי 
1° אדרי דארנן . i‏ 


» 


מו תרגום של דברי הימים אי כ כא 


סיבכי דמן חושת ית "Comp‏ מבני "gen‏ דמן 93 נבריא 
ואתברו* : ס והו תוב קרבא By‏ פלשתאי וקטל דוה בר ישי 
NW‏ נברא NTON‏ דהוה מיתער* משינתיה בפלגות ליליא לשבחא 
קדם יי ית לחמי אחוהי דגלית ביומא דקטל ית גלית דמן גת 
ואעא. דמורניתיה הי כאכסן דגרדאין : ו והות תוכ קרבא בנת 
והות תמן גבר דמכילתא ואצבעתיה אשתה בכל ידא ואשתה boa‏ 
ריגלא סכומהון עשרין וארבעא* ואוף mn‏ איתיליד לערפה m‏ 
גיבריא mr:‏ ית ישראל וקטל יתיה יהונתן בר שמעא אהוהי 
p : am‏ אלין אתילירו לערפה בנת ואיתמסרו Sopa‏ דדוד 
ובידוי' דעבדוהי* : : 


. | כא 

P‏ ואקים יי סטנא hy‏ ישראל ואיתגרי בדוד' לממני ית ישראל.: 
3 ואמר דוד ליואב ולרבני עמא איזילו מנו ית ישראל" מבירא 
דשבע ועד פמיאם ואייתיאו לוותי ואידע ית סכומהון nw‏ מניינהון : 
ג ואמר יואב יוסף יי על עמיה הי כאילין* מאה pn‏ הלא 
ריבוני מלבא שליט עליהון וכולהון לרבוני לעבדין למה *y»‏ 
הדא פיתגמא TOND‏ ולמה יהוי' לחובא על ישראל : ד ופתנפא 12 
דמלכא תקיף על יואב, pan‏ יואב וטייל בכל ישראל ותב לירשלם ; 
D‏ ומסר יואב Um‏ חושבן, מניין עמא לדוד cwm‏ כלהון ישראל 
"NEM nos‏ אלפין גבר שלפי סייפא ואינש יהודה ארבעה'' מאה 
ושבעין אלפין גיבר שלפן סייפא : ו ושיבטא*', לוי ושיבטא *' 
בנימין לא מנא ארוט מרחקא פתגמא דמלכא על any‏ : ; ובאיש 
קדם יי*' פתנמא הדין ומחא יי ית ישראל : p‏ ואמר דוד קדם 


נ"א "ED!‏ (ובקרא ספי) mew?‏ 5 חסר * מתער * וארבע 


* בירי ' וביד עבדה * היך באלין :בע רבוני . .חפה 22 ימו 
nne)?‏ מלכא 13 חסר %' ארבע *' ושבט ** יי על [וכן בקרא] . 


0 


תרגום של דברי הימים א' יט כ מה 


אבישו' אחוהי ועלו לקרתא ואתא יואב לירושלם m:‏ וחמון אינש 
ארפ ארום איתברו קדם ישראל ושדרו Tom‏ ואפיקו m‏ ארם די 
בעיכר ‏ פרת ושופך רב הילא דהדרעזר קדמיהון : יז ואיתהוה 
לדוד וכנש ית כל ישראל "op‏ ית יורדנא ? ואתא *) לקבליהון 
ופדר דוד לקדמות ארם קרבא ואגחו' may‏ : ית ואפכו אינש 
אדם מן* קדם ישראל וקטל דוד מאינשי cow‏ שבעת אלפין 
ארתכין וארבעין אלפין גוברין רינלאין וית שופך רב חיליה קטל : 
יש וחמון עבדי הדרעזר ארום אתברו oop‏ ישראל ואשלמו * py‏ 
דוד ופלהו 'ליה ולא צבו אינשי ארם למיפרק ית בזי עמון תום : 


= 

ל והוה לזמן סופא דשתא לעידן רופקין* ‏ מלכיא ma po‏ 

מלכותהון 7 ביומי ירח ניסן ודבר יואב ית משירית אוכלוזא וחביל * 
ית ארעא? בני poy‏ ואתא ואעיק על רבה ודוד הוה"' יתיב 
בירושלם ומחה'' יואב ית רבה וחבלה : 3 son‏ דוד ית כליל 
מלכהון מעל ראשיה 7" ואשכחה מתקל קנטיניר דדהבא RD‏ ובה 
קביעא אבן טבא דהות טימין דידה קנטינר** דדהבא סנינא היא 
הות אבנא שאיבתא דסוברא ית רימוץ דהבא באוירא mm‏ על ריש 
דוד ועדי** קרתא אפיק סני להדא : ג ות Noy‏ דיבה*' אגלי 
ומסאר*' יתהון במסארין WIEN‏ סיפורין* דפרולא ‏ והיכדין "e‏ 
עבד דוד לכל קירוי בני poy‏ ותב דוד וכל עמא לירושלם : ד 
והות מן בתר כדין וקמת קרבא cy ma‏ פלשתאי בכין*י קטל 


= ["א war!‏ * ירדנא m)‏ הסר) * ואניחו * חסר 5 ואשלימו 
* לעדן. נפקין = ' מלכותיה  ann 11  רסח '5 yes? bom:‏ 
יי קנטר | ועד aho.‏ .= ומסר — '' סמפורין 
quem **‏ 18 בכן Sep‏ סבכי *) mos rap‏ הטעות . == 


) 
מד cun‏ של דברי הימים אי יט 


מטול רעבר אבוהי עמי טיבו nbus‏ דור veux‏ לנהמותיה'": -ג 
ואמרו רברבי בני עמון לחנון האיפשר די מייקר ‏ דוד ית TIN‏ 
קדמך ome‏ שדר בך מנחמין הלא ys‏ בנלל למהקר ולהפכא 
ולאלליא? "ית ארעא אתו עבדוהי לוותך : ד ודבר nmm‏ ית 
עבדי דוד ?n»ysn‏ ופסיק* ית ash‏ ן מן פלגיהון עד PP‏ 
פהתתהון ופטרינון c‏ ס ואזלו וחויאו pow by‏ גבריא ושד 
לקדמותהון ארום הוון גבריא מתכלמין sind‏ ואמר מלכא תיבו 
ביריחו עד זמן די ירב" דיקניכוך ותתובון* = ו וחמון us‏ עמון 
ארום איתנריאן בדוד Aw‏ חנון ובני ‏ עמון אלוף ק*נטורין' די 
rap?‏ למיגר להון מן ארם דעל me‏ ומן ארם דעל 'מעכה ומצובה 
ארתכין ופרשין : + vus)‏ להון תלתין pani‏ אלפין ארתכין 
מליך מעכה וית map‏ ואתוושרו OP‏ מידבא ובניעמון איתננישו 
מקירויהון ואתו לאנחאיקרבא : ס ושמע דוח ושדר ית'ואבוות 
כל רישי הילא ואוכלוסי גיבריא : מ par‏ בני gp wey‏ 
קרבא במעלנא דקרתא ומלכיא דאתו בלחודיהון בחקלא co:‏ וחמא 
יואב ארום תקיפו עכדי קרבא עלוהי' מן קדמותי ומן בתרוהי ובחר 
מכל עולימי יל ושדר * קרבא לקדמות ארם : br‏ וית שיר 
עמא מני TI‏ אבישי* אחוהי ופדר קרבא לקדמות במ עמון : » 
ואמר Fon‏ מיתקפין מני ארמאי ותהי לי לפרוק tt‏ ואין בני עמון 
papm‏ מנך ואפרקנך": יג איתקף ונתקפה 12 bos‏ עמנא Wat‏ 
"vp‏ אלהנא m‏ דתקן קדמיהי יעביד : יד וקרב *' SNP‏ ועמא 
דיעמיה *' קדם ארם לקרבא ואפכו*' מן קדמוהי : כו um‏ 
pon poy‏ ארום Gen‏ אינש WEN DN‏ ברם אינון מן קדם 


ליא C‏ על אבותי ואתו עבדי דוד לערעא בני עמון לות jon‏ 
לנחמותיה, [וכן הוא בקרא] * ולאללא * וגרעננון ^ חפר * ותתבון 
* קנטרין gem‏ עלוי *וסדר mm wax?‏ '' לפריק 
?= וגתקפא *' וקריב ‏ *' דעמיה *' ואפחו > 


( 


תרגום של דברי הימים אי יח יט מג 


בכל אתר דיהלך cron go:‏ דוד ית תריסי דהבא דהוו על עבדי . 
הדרעזר ואייתיאונן ליהושלם po;‏ ומן טכחת ומן כון קירוי הדרעזר 
נתיב' דוד גחשא us‏ להדא מניה Say‏ שלמה ית ימא דנחשא m‏ 
עמודיא מית COND‏ דנהשא : ע ושמע תועי* מלכא דאנטוכיא * 
ארום Sep‏ דוד ית ba‏ משיריית מלכא "muy‏ : ^ ושדר CD‏ 
הדורם בריה לות מלכא דוד למשייל ליה בשלם ולברכותיה מן 
בעלל האנה קרבא בהררעזר וקטליה ארום Tay coli‏ קרבין py‏ 
תועי? mm‏ הדרעזר וכל מאני דהבא וכספא דשדר ליה : יל אוף 
הינון אקדישי מלכא דוד קדם יי Dy‏ כספא RINTI‏ דישבא* מכל 
עממיא מן אוזם ומן מואב vac)‏ עמון ומן פלשתאי ומעמלקאי : 
3 ואבישי* בר mu‏ קט ית אדומאי בחילת nos‏ תמניסר ז 
אלפין : up»‏ באדום איסטרטיוטין  wm‏ כל אדומאי קבדין 
nah‏ ופרק יי ית דוד bon‏ אתר ריהליך **:= יל ומלך דוד על 
כל ישראָל והוה דוד עבר דין וקשוט לכל עמיה : כו וואב 2" 
צרויה ממנא על חילא ויהושפט בר אחילוד ממנא *ma‏ : כז 
וצרוק בר אחיטוב ואחימלך** בר אביתר סינני כהונתא רבתא 
ושישא ספרא : (D‏ ובניהו בר prim‏ ממנא על סנדרי רבתא 
ועל סנדרי זוטא mm‏ שאיל באוריא ותומיא ועל מימר maa‏ 
C5 qma‏ קשתייה וקלעייה לקרבא ובני דוד qom‏ בקדמיהא 
למטרא דמלכא : | 


ומ 
8 והוה מן בתר כדין ומית נחש מלכא br‏ עמון ומליף 


בריה תהותוהי : 3 ואמר דוד אעביד RID‏ עם pn‏ בר נחש 


t 


["א 'נסיב own?‏ אנטיוכא * דצובה mmm?‏ די שבא 
* ואכשי (וכן בקרא) ' תמנת סר * דהלך * דממנא על Bonam‏ 


"o‏ ואבימלך (וכן בקרא) tc‏ הוון קשתיא וקלעיא *' טיבו. 
j |‏ 


מב תרגום של דברי הימים אי יז יח 


ow‏ ולמעבד להון רברבן om‏ לתרכא מן קדס app‏ דפרקתא 
ממצרים עממיא : כנ ואתקנתא ית עמך ישראל לך לעם עד 
עלמא ואת הויתא להון לאלהא : כג וכדון " פתגמא דמללתא 
על עברך ועל ביתיה יהא pone‏ עד עלמא vay‏ היכלא' דימלילתא: 
m‏ ויהא מהימן ויתרבי שמך עד עלמא יי* מרי חילוותא יי אלהא 
דישראל הוא אלהא* לישראל ובית דוד עכרך יהא מתקן קדמך : 
כס ארום את יי חויתה* לעבדך למימר מלכו אקיים לך בנין כן 
אשכח עבדך פתחא* דפומה לצלאה קדמך : כו וכדון יי את 
ann‏ אלהא דמללתא על "mag‏ ית טבתא הדא.: כז וכדון 
שריתה * לברכא ית עבדך למהוי קיים לעלמא קדמך אוום את יי 
ברכותא * ומברך יהא לעלמא : 


rm 
דוד ית פלשאי?'. ודבר ית‎ "nn pu הוה מן בתך‎ 6 


נת m‏ כופרנה מן יד'' פלשתאי: 3 ומחא ית מואבי nm‏ 
מואבי לעבדין לדוד נטלי פרס מקרבי דורון : ב ומחא דוד ית 
הדרעזר מלכא דצובה בחמת U‏ כדעול*י לאקמאיי (ס"א לאשנאה) 
תחומיה בנהר פרת,: ד ואחד דוד מניה אלף רתיכין ושבעת 
אלפין פרשין ועשרין אקפין נוברין ריגלאין ועקר .דור ית כל 
רתיכייה CÓ‏ ושייר מנהון מאה רתיכין : D‏ ואתו אינשי ארם 
דרמשק לסייעה להדרעור מלכא דצובה וקטל דוה בארמאי עשרין 
rou pads: pum‏ : ו om‏ דוד איסטרדיוטין** בארם דרמשק 
mn‏ ארמאי mb‏ עבדין נטלי פרס מסקין '* poo‏ ופרק יי לדוד 


נא sach? mps!‏ יי 5 לאלהא | התא 5 פתה 5 הסר 
י שריתא ‏ 5 ברכתא 5 ומהא 7" ותבוינון «m‏ 1+יתי:' fone‏ 
טיפ 1 אול 4 לאשנאה תחומיא C5‏ רתכיא 1 אסטרטיוטין ** מפקי . 


( 


תרגום של דברי הימים אי יז מא 


כל בעלי רבבך מן קדמך ועבדית לך ow‏ טב nw‏ אבהת עלמא 
Amann‏ דהנון בארעא :. כ> ואישוי' אתר מתקן לעמי ואקיימנון 
וישרון באתרהון? ולא יזועון תוב ולא ספון בני רשעא למילעי! 
יתהון כמח דפניפונון ^ בקדמיתא : י ולמן יומא דיפקידית גנודיא 
על עמי ישראל neam‏ ית כל בעלי דבבך וחויתי. לך ארום. 155 
יקיים לך Po os‏ ויחי ארום ישלמון "mp poy‏ עם אָבהתך 
ואקים: om‏ בנך: בתרך בר דתוליד ואתקין: יה NS Aa: es‏ 
ES ma “Sema‏ לשמי ואתקין ית כורסיה * מלכותיה. עד עלמא 

OO.‏ :אנא PBN‏ יתיה "EM RIND‏ והוא Dan Rm‏ קדמי : כברא 
לאבא ופובי לא אערי mob‏ היכמה דעדיתי מן שאול. דהוה מליך 
"re‏ : יד ואקיימניה Së‏ בעמי בבית ware‏ ובמלכותי 
עד עלמא וכורסי מלכותיה יקא מתקן עד, עלמא : מו הי בכל 
פתנמיה * posa‏ והי ככל נבואתא הדא'טליל נתן עם דוד mo:‏ 
ואתא דוד ואישתהי בצלותא קדם יי ואמר ליה" כמיסת יי df‏ 
ומן ביתי ארום אמטיתני עד ' הלכא למחסן מלבותא P uo‏ והות 
oro‏ קדמך יי אלהים ומלילתא על op‏ עברך :לעלמא ‘ANT‏ 
זאחזייהני למקם: בסדך ** גברייא יי אלהים : ovo‏ מה gp‏ תוב 
דוד למללא "ap‏ ואת עבדתא בעותא דעבדך 1 (ליקרא יתיה IG‏ 
TONS‏ ית |עבחף "gp‏ יט יי בנין ‏ עבדך וברעותך *' | עבדתא 
ית כל' רבותא 1 הדא להודעא ית עבהך*' ית כל רברבתא : כ 
ילית דכוותך ולית אלהא*' בר מנך בכל דישמענא'' ואמר 
קדמנא : כל ua‏ כוות"* עמך ישראל עמא יחידאו ובחיר בארעא 
ראתנלי ‏ מלאך שלוח מן "cup‏ למיפרק ליה cy‏ ולשוואה ליה 


פה 


MUS‏ * ואשוי * באתריהון ‏ > למלעי ‏ * דפנפנון. = * למיהך 
"ודסיי" מן קדמך * פתנמיא * לית *' על '' כסרב *'/רעבדת 
ית HD‏ כאן יי אל הים *' וכרעותך = re‏ רעותא Som‏ 


*יאלהים )595% די שמענא = 2° כוותך (והוא:טים) . 
6 


) 


מ תרנום של דברי הימים אי טז יז 


על מדבח עלתא תדירא לצפרא ולרמשא ולכל מה דיכתיב באורייתא 
דיי דפקיד' על ישראל : ע ועמהון הימן וידותון ושייר בחירייה " 
ראיתפרשו בשמהן לאודויי קדם יי מטול די לעלם טוביה : ענ 
ועמהון הימן וידותון בחצוצרתא וצלצלין למשמעייאה * וזיני תושבחה 
קדם יי ובני * ידותון pes‏ על תרעייה : עג Ye)‏ כל עמא אינש 
לביתיה/ וחזר דוד לברכא ית עמא : 


ין 
> 
T‏ 6 והוה'כד יתיב מלכא בביתיה ואמר דוד end‏ נבייא* הא 
אנא יתיב בבותא דמטלל בכייורי ארזייה וארונא" קיימא דיי Tay‏ 
במשפגא בנו* יריעתא 3 : 3 ואמר נתן לחוד 55^' דבלבך עבד 
ארום. מימרא דיי בסעצך : ג mm‏ בליליא , ההוא pin mm‏ 
נבואה מן קדם יי עס נתן למימר : ד tone‏ ותימר ,ות דוד 
עברי ברנן אמר יי לא תבנה קדמי ביתא לאשראה שבינתי ביה : 
D‏ ארום לא אשריתי שכינתי בביתא למן NOY‏ דאסיקית עמייי 
ית ישראל ממצרים עד יומא הדין mum‏ משרי שכינתי ממשכן 
וימנא sub‏ ומנוב לשילה ומשילה". למשכן נבעון : ו בכל 
אתר דאשריתי שכינתי בכל מה דמהלכא שכינתי בבני ישראל 
האיפשר דמללא מל*לית*' cy‏ חר מן נגודיא דישראל דיפקידית 
לפרנסא m‏ עמי למימר לטה לא pnus‏ קדמי SMS‏ דמטלל ti‏ 
בכיערי ארזייא : ז וכדון כדנן תימר | לעבדי דוד כדנן אמר יי 
צבאות אנא דברתך ,מן qn NTT‏ בתר ענא למהוי"מלכא על עמי 
ישראל : mm p‏ מימרי בסעדך בכל אתר דהליכתא ושיציתי-ית 


gery‏ ' די פקיד 2 בחירוא " למשמעיה * "on‏ מכאן עד סוף 
הפסוק. > נביא mm^‏ ' לשדי (והוא ט"ס) 82° ^ ידיעתא 
o pts |‏ כל מה ד בלבך 11 אל son RS‏ 13 דמלילית 14 מטלל > 


( 


מרגום של דברי הימים אי מז לט 


4 


בקדשי' דרביתנון בשום מב ובנביי* לא תבאשון : כנ שבחו 
קדם. יי כל יתבי ארעא בשרו מיימא* למא פורקניה : כד 
אישתעו * בעממיא ית יקריה בכלהון אומיא פרישותיה : v2‏ מטול ' 
דרב יי ומשבח לחדא ודחיל הוא על כלהון מלאכיא : כו ben‏ 
רכלהון טעות עממיא דחלן דלית בהון צרוך m‏ שמיא עבד := כו 
RIM‏ ושבהורא * קדמוי תוקפא ודיצותא באתריה : rn»‏ הבו קדם 
יי גניסת דעממיא" הבו קדם יי איקרא * ותוקפא : כט הבו 
קדם יי איקר שמיה טולו תקרובתא ועולו קדמוהי סגודו Dp‏ יי 
בשיבהורי* קודשא : כ אודעועו מן קדמוהי כל יתבי ארעא ברס 
אתקין 1° ארעא NOT‏ תורעזע : כ pum‏ אנגלי מרומא ויבועון 
יתבי ארעא וימרון '' בעמיא יי מלך : )03 יבלי*' ימא ומלאיה 
יבועון אילני חקלא וכל עשבא דיביה*' : ג הא בכין*" ירננו 
אילני חורשא 5( מן קדם יי ארום ang‏ למידן כל*- m‏ 
ארעא :" כד אודו קרם יי ארום טב לטול די" לעלם טוביה : 
לס ואמרו פרוק יתנא אלהא פורקננא וכנוש יתנא ושזיב jo Nim‏ 
עממיא לאודיי *' לשום קודשך לאישתבחא בתושבהתך : ₪ בריך 
וי אלהא דישראל מן עלמא pun‏ ועד עלמא דאתי ואמרו כל עמא 
אמן שבחא pup‏ יי: D‏ ושבק תמן קדם ארונא'י קיימא דיי 
לאסף ולאחוהי לשמשא "ep‏ תדירא ny Dana‏ ביומיה : PP‏ 
ועובד אדום ואחיהון אשתין ותמניא ועובד אדום בר ידותון ** 
pm‏ ** לתרעייה : כמ mm‏ צדוק כהנא ואחוהי כאנייא קדם 
משכנא דיי maa‏ כנשתא רבגבעון** : ע לאסקא עלוון קדם יי 


H 


MUS‏ * בקדישי ?ובנביאײ %מן ומא * אשמעו * ושיבחורא 
® לעממיא Son?‏ * יקרא ® בשיבהודי *' אתקן 11 יימרון 12 יכלי 
PS‏ עסבא רביה 75 בכן I5‏ הרשא *' למדן כלא *' ארום ** לאורויי 
mg"‏ °° קדם Rm‏ ** ידותון, (pn qm)‏ 55 חוסה poy}‏ הוא 
בקרא] לתרעיא 5 די בנבעון . ; 


> 
לח תרגום של דברי הימים אי מז 


דוד מן למיסק עלתא ונכסת קודשין' ובריך ית עמא בשום מימרא 
o"‏ : ג ופליג* לכל איגש ישראל, מגבר ועד איתא לכל הד 
טולמא דלחמא חדא* ופלוג* חר מן אשתה בתורא ומנא חד 
מן אשתה כהינא * Kapp‏ : ד ומני קדם ארונא דיי מן לואי 
משבחיא ולאדכרא ולאודוי ולשבחוי* קדם יי אלהא דישראל : p‏ 
DER‏ ברישא ותנייניה ‏ זכריה ויעיאל ` ושמירמות ויחיאל ומתתיה 
ואליאב ובניהו ועובד אדום usi bwyn‏ זמר ובכנרין 7 ואסף 
בצלצלין לאשמעא* : ו ובגיהו ויחויאל כהניא בחצוצרתא תדירא 
קדם ארונא* קײמא דײ: ז ביומא Nin]‏ הא ren‏ איחמנא 
דוד ברישא לשבחא קדם יי בודא דאסף ואחוהי : מ שבחו קדם 
יי קרו בשמיה הודעו בעמיא עובדוייי : פ שבחו קדמוי זמרו 
"cup‏ מלילו כלהון פרישותיה *' o:‏ י אישתבחון בשום קודשיה 
יחדי לבהון דתבעי מימרא דיי : י תבעו מימרא דיי ותוקסיה *: 
קבילו אפנהי יי תדירא <: ינ אק פרישותיה דיעכד 'תימהוהי 
וריני פומיה : יג ורעא דישראל עכדיה בני יעקב דיתירעי** 
בהון : יד הוא יי אלהנא בכולא 1 ארעא דינוהי : כו אדכרו 
לעלם קיימא*י פתנמא דפקיד לאלפין דרין : m‏ דמר'' py‏ 
אברהם וקיימיה ליצחק po:‏ ואוקימיה zu‏ ליעקב לנזירא ולישראל 21 
pop‏ עלם : p‏ למימר לכון אתן ית** ארעא דכנען עדב 
אחסנתכין** : יט כד הותון punt cy‏ קלילין pam‏ בה : כ 
והליכו מן* עמא mb‏ עמא ומן מלכו ei‏ חורן : כל לא "wm‏ 
לטלמא להון ואוכח אמטולהון מלכיא : o‏ לא תמקון 


"א ' קדשיא * ופלג * אתתא * בי תיבות חסרות 3 בהינא 
° ולשבוחי pus paar’‏ * משבת יארון *' כבן ורש 
בעממיא עובדוהי  "pe"‏ '' ותקפיה '' אפוי *' אדכרו 
*' דאתרעי boat‏ *' קיימיה ‏ *' די נזר ‏ 20 ואוקמה :* לישראל 
[וכ\בקרא] ** חסר %* אחזנתכון ‏ 55 was‏ . 


תרגום של דברי הימים אי טו מז לו 


בר ויעזיאל וש מירמות ויחיאל ועני אליאב ובניהו ומעשיהו ומתתיהו 
ואליפלהו ומקניהו ועובד אדום ויעיאל תרעיא : יט ומשבחיה' 
הימן אפף ואיתן בצלצלין דנחשא לאשמעא : כ " mmm‏ ועזיאל 
ושמירמות ויחיאל ועני ואליאב ומעשיהו ובניחו בנכלים * על בסימות 
קלפונין די שבחה* : כל ומתתיהו ואליפלהו ומקניהו ועובד אדום 
ויעיאל ועזזיהו בכנרין על תמנייתא למשבחא : ככ וכנניהו* רב 
לואי במטול מהרברב על נטלי מטולא ארום סוכלתן הוא : כנ 
וברכיה ואקקנא rn‏ לפרסא דתמן ארונא : יד ושכניהו" 
ויושפט ונתפאל ועמשי ווכריהו ובניהו לשל כהניא = מחצצרין 
בחצוצרתא | קדם ארונא דיי ועובד אדום ויחייה תרעייה" לפרסא 
דתמן ארונא mem "po"‏ דוד וסבי 'ישראל ורבני אלפין Pom‏ 
לאסקא ית PON‏ קיימא דיי מן בית עובד אדום בחדווא : כו mm‏ 
yp 42‏ יי ית לוי נטלי ארון קיימא דיי ודבחר ש % תורין ושבעא 
אמרין : כז ודוד הוה מתעטף במנטר % A‏ אי נטלין ית 
ארונא ומשבחי"א * וכנניה רב נטלי מטול"* .ועל דוד כרדוט דבויץ : 
po‏ וכל ישראל מסקין ית ארונא קיימא mm‏ ביכבה ובקול'' שופרא 
ובחצוצרתא ונצלצלין רמשמעין*" בניבלין וכנרין : כמ והוה 
ארונא ** קיימא דיי אתי עד קרתא דדוד ומיכל ma‏ שאול, אודיקת 
חרכא *', nom‏ ית מלכא*' מטפו ומשבח ובסרת עלוי בלבבה: 


[i 


Bb‏ ואייתיאַן"י ית ארונא דיי ואקימו יתיה במצע משכנא די 


"mp‏ ליה דוד וקריב עלוון לנכסת קודשין 12 קדס -יי : s‏ ופסכ 


, 
a‏ ומשבחיא = בפסוק כ' won‏ שמות האנשים, וכן בפסוק 
Run‏ 9093" שבחא * וכניהו = © ושכניהי 7 תרעייא $ סעיד 
` ומשבחיה ‏ ^ מטולא \' ביבבא ובקל s?‏ ובמצלצלי 
` אהן *' חרבא (והוא (op‏ מלכא דוד (וכן oc aen‏ 
איהו ה פרש *' קרשיא". | 


לו תרגום של דברי הימים אי טו 


. Ta 


ל ועבד ליה בתין כקרתא דדוד ואתקין' אתרא לאוונא דיי 
ופרם. ליה משפנא : 3 הא:בכין אמר דוד דלא כשרין למיטל 
ית ארונא דיי אילהן* ליואי ארום "mn‏ איתירעי יי למיטל n*‏ 
ארונא דיי ולשמשא יתיה עד עלמא : ג וכנש דוד ית 53 ישראל 
לירושלים * לאסקא ית אדונא דיי לאהריה דומין ליה : ל וכנש 
הור ית om) pns vs‏ ליואי :' ס לבני קהת אאיאל רבנא 
ואחוהי מאה ועשרין ot:‏ לבני מררי עשיה רכנא *ואחוהי מאתן 
ועשרין : wc;‏ נרשום-יואל רבנא ואחותי מאה p bier‏ 
mie‏ שמעיה רבנא miner‏ מאתן p‏ לבני הברוץ אליאל 
רבנא ie STANT‏ ו לבני עדאל עמינרב, רבנא ואחוהי מאה 
ותריסר : י וקרא דוד לצרוק ולאביתר uds‏ וללואי , לאוריאל 
עשיה ויואל ושמעיה לא אל ועמינדב : יכ ואמר nao‏ אתון רישי 
אבהת ללואי אודמנו אחון ואחוכין ותסקון ‏ ית ארונא דיי אלהא 
רישראל לאתרא דומנית ליה : יג ons‏ בקדמיתא עד'"לא* 
הויתאן אתון הרע יי ה בגא ארום wo‏ תפענוהי* כדחז" : יד 
ואיזדמנו כהניא ולואי לאסקא ית ארונא דיי אלהא דישראל : T^‏ 
ונטלו לואי' ית אחנא דיי היכמה די פקיד* משה היכפיתנמא 
דיי על כתיפיהון באסלוון *עילויהון : סז ואמר דוד Luana?‏ 
לואי לאסקא ית אהוהון דמשבהיא "' ממאני תשבהתא בניבלין 
וכגרין וצלצלין "ron‏ לארמא בקלא לחדוא : ₪ ואוקימו 
לואי ית הימן בר יואל ומן קריבוהי אסף בר ברכיהו ומן בני מררי 
קריביהון qms‏ בר קושו : יק ועמהון אחוהון בתניינות זכריהו 


- 


Pech" טים)‎ NIM) nn" ואתקן | * אלאהן‎ ' & 


ud 5‏ ' תבענוהו ' בני ליואי (וכן הוא בקרא) * דפקיך * לרבגא 
משבחיא TT‏ משמיעין . 


תרגום של דברי הימים אי יד לה 


bien‏ למבני ליה היכלא : כ ודע דוד ארום אתקניה מימרא 
דיי מלכא על ישראל וארום*איתנטלת איקריה לעילאי ומלכותיה 
מן בגלל לאוטבא לעמיה ישראל : ג ונסיב דוד תוב נשין בירושלם 
ואוליד דוד תוב בגין cpm‏ ד post‏ שמהת דאיתילידו ‏ דחוון 
מתרביין בירושלם שמוע ושובב ונתן ושלמה : ס * ויבחר ואלישוע 
ואליפלט r‏ ו וננה ובעלידע? ונפג ויפיע : ז ואלישמע ואלידע + 
ואליפלט : p‏ ושמעו פלשתאי ארום איתרבו* דוד למלכא על 
כל ילול גסליקו כל פלשתאי למתבע ית דוד לקרבא ושמע דוד 
ונפק קדמיהו) : D‏ ופלשתאי* אתו ואיתרטישו במישר גיבריא : 
י ושאיל דוד במימרא דיי למימר האיסק ' על פלשתאי ותמסרינון 
בידי ואמר יי ליה סק ואמסרינון בידך : י וכליקו' במישר aos‏ * 
ומחינון * תמן דוד ואמר דוד תבר יי qm‏ בעלי הבבוי"' mm‏ 
כתיבור מאן דפחר דמלי מיין qui‏ כן'' שמא דאתרא enn‏ 

מישר פרצים עד יומא הדין : יכ ושבקו m gen‏ טעוותהון ואמר 
דוד ואיתוקדו בנורא : יג ואוסיפו תוב פלשתאי ואיתרטישו 
במישרא : יד ושייל תוב דוד במימרא דיי ואמר ליה יי לא 
תיפק *' בתריהון איסתחר מעילויהון bapo nnb qnm‏ אילגיא ` טו 
ויהי כמשמעך m‏ קל מלאכיא ראתיין gott‏ בכין תופוק 
לקרבא pes DIN‏ מלאך יי mov‏ מן קדם יי לאצלהא קדמך 
. למקטול m‏ משירית Ta mo: pate?‏ דור היכמה דפקדיה שי 
ומחו ית משרית פלשתאי מנבעון ועד pex '% ₪ comm‏ שמא 
ררוד בכל ערעתא ^ ומימרא דיי רמא דהלתיה על כל עממיא : 


4 


Wi?‏ * לעלא ? חסר עד pibe‏ חי * בקרא איננו * ובעלירע 
* אתרבא * ופלשתים  pen"‏ פרצים qune)?‏ *' דבבי 
tU‏ חפה *י תסק *' בכן *' מלאכיא *' בנא  "nno‏ כאן קאפי 
Ap‏ והוא נגד המסורה %' ארעתא . 


í 


לד תרגום של דברי הימים אי יג יד 


ית ארונא דײ הוא יי די שכינתיה שרא לעיל ' מן כרוביא 
דאיתקרי שמיה עלוהי : ז ואהיתו ית ארונא בעגלתא הדתא jo‏ 
בית אבינדב ועזא ואהיו מדברין בעגלתא : p‏ ודוד וכל ישראל 
משבחון * קדם יי בכל ia)‏ - בשירין parom‏ ובניבלין ובתפין 
ובצלצלין ובהצוצרתא * : D‏ ואתו עד אהר מתקל* ואושיט 
עוא ית * ידיה למיחד ית ארונא ארום מרנוהי "man‏ ;> ותקיף 
רונזא דיי בעוא ומחהי מטול דאושיט ידיה על ארונא ומית jen‏ 
קדם יי : י ותקיף* לדוד ארום תרע יי תרעתא בעזא וקרא 
לאתרא ההוא NY MI MDT ns‏ עד NES‏ חדין, : ינ born‏ 
דוד מן קדם יי Nera‏ ההוא למימר איכדין אעיל* לוותי ית 
ארעא דיי : ינ ולא אפני דוד ית ארונא לוותיה לקרתא דדוד 
ואפנייה mad‏ עובר ,אדום ניתאה : יד ואישתהי ארונא דיי 
nnd‏ עובד אדום לביית: תלתא ירחין Tum‏ מימרא wn‏ ית עובר 
אדום בבנין ובני בנין דאיתעברת'' איתתיה ותמנייה כלחיה וילידן 
תמניא תמניא בכריסא הד U‏ 75 דאישתכתו gran PPI‏ ובנין 
ביום הד תמניין והד nw‏ כל דיליה בריך ואסגי עד להדא : | 


ור 
» 
b‏ ושדר'' orn‏ מלכא דצור "rom‏ לות דוד וקיסי 


אדוין ו וארדיכלין דאומנין wash‏ כותלא ונגרין רחכימין למקבוע H‏ 
Doy‏ בעדנא x1‏ שלטא בהון מלטיתא ולא pinna‏ מן שרבא 


NU)‏ ' דשכנתיה שריה עיל * משבהין son?‏ * ובהצורצרתא, 
* ער גרן אתר מתקן con?‏ תוריא ‏ * ותקף *ײעול, [ועיין 
תרנום שמואל בי כאפי ו פסוק mt [e‏ ואשההו !' דאיתעבדת 
(ואוא cmn (pro‏ 8( ביני י'ושלח 5 חורם, [וכן הוא לפי 
אקרי] ‏ *' v pump‏ למקטע . 


תרנום :של דבהי הימים"אי ` יב' זג לג 


Ve * ומשיבטא * נפתלי רבנין אלפא‎ TE 
ומן שיבטא' דן‎ ch : בתריסין = ומורנין תלתין ושנעא אלפין‎ 
' ומשיבטא‎ Gb : מאה‎ men אלפין‎ onm pey מסררי קרבא‎ 
ומיעיבר‎ gh : אשה נפקי חילא לסדרא קרבא ארבעין אלפין‎ 
ליוררנא * משיבטא' ראובן ומשיבטא ': נד ומפלגות שבטא דמנשה‎ 
Ce כל‎ rnb : זײַנין להילא מאה ועשרין אלפין‎ 553 pru 
סדוא בלב שלים: אתו לחברון  לאמלכ‎ pp אינשי-קרבא.‎ 

הור על כל ישראל ואוף* כל שארא דישראל לבא חר. Geh‏ 
ית דוד : ay pr mm D:‏ דוד pon‏ | תלתה אכלין ושאתין* 
ארום-זמונו -להון:: אהוחון : ע ואוף דקריבין להון עד יששכר 
senes nea dam‏ להון להמא בחמרין posime‏ זבכודנין ובפורין 
porig‏ דדובלין: ואיתכלין Bape‏ ותמר זמשח ותורין ועאן 
לסונעו מטול דחדווה mas‏ בישראל : 


€ 


» 

Wen, 2‏ ₪ דוד עם רבני אלפיא . ומאוותא לכל פרכן ‏ : 3 
ואמר דוד לכל קהלא ps sa‏ קרמיכון שפיר ומן קדם יי 
אלהנא . אית רעוא ניתקף ונשרר מטול vm‏ דאישתיירו בכל 
ארעתא הישראל ועמהון כהניא ולואי Campa‏ פרוליהון ויתכנשון 
לוותנא. os‏ ג ונהזור ית ארונא דאלהנא לוותנא ארום לא תבענא 
יתיה ביומיה דשאול : ד ואמרו כל קהלא למעבר in pe‏ 
תקין פתנמא Con‏ כל עמא : ס וכנש דוד ית כל ישראל ys‏ נילום 
דמצרים עד מעלן לאנטוכיא לאעלאה * ית Noms‏ דיי מן "p‏ 
וערום := ג ופליק דוד וכל ישראל לבעלה?' לקרית יעדים לאעלה 


~ 


expan 5 ומשבט *אלפין * ומעברא לירדנא, * ואף‎ ' NIS 
na 6 


מװנן )2 סרפו 5 לאעלא * מקרית nnoyn.*.‏ . / 
5 
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לב הרגום של דברי הימים אי יב 


ואיתהברו עמיה משיבטא 1 מנשה עדנה 2 ויוזכד וידיעאל ‏ ומיכאל 
יוובד ואליהוא"' וצלתי רישי גיבריא דמן שבטא* מנשה::. כל 
nom‏ סײַעו עם דוד על מורזי חילא מטול דניברי חילא הוו כלהון 
mm‏ מתמנן רבני חילא : x»‏ ארום לומן Nowa xov‏ אתיין לות 
דוד לסייעותיה עד דהוו למשיריי* אוכלוין סניעין * כדמות משריי 
מלאבא* דײ : PONI o‏ סכומי רישי חילא mar‏ לחילא 
דאתו לות דוד לחברון לאחורא מלכותא דשאול mmb‏ בגזרת: 
מימרא דיי : כד | בני mmm‏ נטלי תריסין ומורנין אשתא אלפין 
ותמני מאה ome‏ חילא : כס מן בני שמעון.גיברי חילא לחילא. 
שבעא אלפין ומאה : כו מן בני ליואי ארבעת אלפין ושיתמאה* : 
o‏ ויהוידע does‏ לבית אהרן ועמה תלתא אלפין ושבע מאה : 
po‏ וצרוק Cubs‏ גיבד הילא ובית אבוי רבנין עשרין qom‏ : כט ומן 
בני בנימין קרבוי דשאול, תלתא אפפין ועד כלון בניהון?' :גטרין 
מטרת שאול : ( ומן בני אפרים עשרין אלפין unm‏ מאה גיברי 
הילא אינשי שמהן mad‏ אבהתהון : 5 ומפלגות שבטא דמגשה 
תמניסר'' אלפין דיאתפרישו בשטהן למעל לאמלכא ית דוד : 3 
ומן בניי יששכר ידעי סכלתנו לעדניא חכימין למקבע רישי 
שנין cvm‏ ירחין ולעברא "gn‏ ושניא סופיסטין במולדא 
רסיהרא*' מקבע מועדיא בעדנהון בקיאין*' בתקופתא רשמשא 
איצרולונין *' = במזליא וכוכביא ‏ למידע מה כשרין למעגר. בית 
ישראל רצניהין רישי סנידריא 17 מאתן כל אהוהון עברין פתגמי 
אוריתא והכימין על מימר פומהון : לג ומשיבשא ** pom‏ נפקי 
הילא מסדרי קרבא* בכל cow‏ קרבא חמשין אלפין יי ולמעסק 


נ'א Domp?‏ *ערנה, qm)‏ בקרא paw?‏ * למשרי.* py‏ 
5 משרי מלאכיא 7 כנזרת * ושית מאה * טלי 10 בני בניהון '' uen‏ 
Sn‏ 12 ומבני U‏ ירחא nbn‏ *' בקיעין *' איצטרולוגין U‏ סנדרוא 


19 A 
גמשבט חפר‎ "à 
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תרנום של דברי חימים א' יב לא 


ושמריהו ושפמיהו דמן הרוף : ו אלקנה וישיהו ועזראל ויועור 
וישבעם דמן זרעית קרה : ] ויועאלה וזבדיה בני emm‏ מן'נדוד : 
ק ומן שיבטא דגד* איתפרשו לדוד בהקרא במדברא ניברי הילא 
אינשי חילא'לקרכא מסדרי תריסין ונטלי מורניתא ודמות אריווא 
דמותהון בקרבא והי כטביא* על pons sms‏ לאוהאה* : ע 
עזר רישא עובדיה תניינא אליאב תליתאה : י משמנה רביעאה 
ימיה המישאה mp b:‏ אשתאה אליאל * שביעאה : יכ par‏ 
שמינאה*אלובה תשיעאה : יג ירמיהו עשיראה מכבני חד סראה : 
יד אלין: מבני נד רישי היליא "bon‏ חר וחד הוה מכדר * קרבא ny‏ 
אלפא : (m‏ אלין הינון דעברו ית ירדנא בירהא קדמאה והוא 
מתמלי. על כל פצידוהי* ‏ ואפכו ‏ כל vam‏ מישריא למדינחא 
ולמערבא orp‏ כז gg‏ מן בני בנימץ ויהודה עד לחקרא' mb‏ 
og cmm‏ ונפק דוד לקדמיהון:ואמר px rb‏ לשלם pans‏ 
לוותי לטייעותו יהי :לי עליכון שלם לבבא: gon‏ ואין לגכלא יתי 
לאעקותי בלא חטופין"' בידי יתגלי קדם אלהא דאבהתנא ויתפרע : 
mmo‏ גבוהה לבשת ית עמשא דיש ניבריא ואתיב אמטולתוך 
דוד ns‏ ולמהוי עמך בר ישי שלמא ביממא ושלמא בליליא: לך 
ושלמא לרמסייעין לך ארוס בסעדך mm‏ אלהך וקכלנון דוד ומנינון 
apen‏ יהולא : ge‏ זמשיבטא '' מנשה שרו עם :דוד mm‏ 
אתא en‏ פלשתאי על bon‏ לאגהא | קרבא ולא סעדונון ארום 
בעיטתא פטרו*' יתיה איסטרטיני פלשתאי למימר ברישנג למקטלא 
ויתוב nm‏ ריבוניה שאול : כ כר אזל לצקלג שרו עלוהי 5 


NY‏ דמן n vw?‏ * ציל pente way pm‏ לאוהא 
* אליאב, וכן נרסת חשבעים ושנים * תמינאה "ën"‏ * עם מאה 
והוא מן זוטריא ברם רבא PAST‏ הוה מסדר wn‏ פצירוהי am]‏ 
[pro‏ *' הטופין an)‏ זה Cow‏ ''ומשבט ie‏ פתרו (Gap MM)‏ 
no + ET‏ . 
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od‏ אחיאם בר שכר דמן הרר אליפל בר אור ` d‏ חפר רמן 
מכרת mn‏ דמן פלון : 5 חצרי wën‏ כרמלא נערי בר Dome‏ 
ii 2‏ אחוי דנתן :מכחר' בר $2 ehr‏ צלק ומף:גני 
עמון נחרי המן בארות נטלי un‏ *דיואב בר commu‏ ע עירא 
oe 1‏ יתר נרב דמן יתר* : על אוריה חיתאה 4221 בר אחלי* : 
Im op‏ בר שזא דמן שיבטא ראובן ריש שכטא" דראובן 
ועמיה "rou pnon‏ עג חנן בר מעכה ויושפט HT‏ מתן* 
עד עוזיא דמן עשתרות שמע ועיאל בני חותם דמן ערוער עס 
ידיעאל cl‏ שמרי חא אחוי* דמן תי > = o»‏ אליאל דמן 
מחווא? ויריבי ויושויה * בני אלנעם ויתמה po‏ בני "Bann‏ 
m‏ אליאל ועובד ויעשיאל דמן מצוביהיי 


py hrs 


4 3 
b‏ ואלין דאתו nó‏ דוד לצקלנ "ay‏ הוה. was‏ מן 
קדם שאול בר קיש והנון בניבריא דמסייעין ליה בקרבא :3 אומנין 
מיגר בקשתא ראמןיי גיררין*י מינהון yor‏ שמאליהון. רגמין 
באבניא yis‏ קרבא בניררין ובקשתא מקריבי שאול משיבטא 
דבנימין* : ג דממנא לרישא אחיעזר WRM‏ בני שמעא דמן 
גבעתא וזיאל ופלט בני ‏ עזמות וברכה ויהוא דמן ענתות : ד 
וישמעיה pyar yor‏ גיבר !' בגיבריא. ומטא א לגבורת גיברין. mom‏ 
ויחזיאל 18 ויוחגן 720 דמן נדרה : p‏ 5 אלעווי וירימות ובעליה 


KR?‏ חלר, ובקרא מבחר "IA DU? ut‏ ערינא 
וכן בקרא 5 אחוהי 7 מהוא * ויושביה ‏ -* המואבי %' בי שמות 
Amon‏ \ *' צובא US‏ עוד וכן בקרא wenn gunn‏ 5! מ 
ימינחון re‏ משבט בנימין 1' גברא 5' num‏ פסוק הי quen‏ 
וכקגחצי פסוק Y"‏ . 
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תרגום של דברי הימים א' יא כט 


ולתלת נבורן* לא WEG‏ = : כנ כניה בר יהוידעי בר ניבר 
דחיל* pron‏ ולא* pump‏ טבין yo‏ קבצאל bep wm‏ ית תרין 
רברבי מואב דהוון דמיין לתרין* אריוון תקיפין הוא bep! nni‏ 
ית אריוא במצע גובא ביומא דתלנא הוא הוה צדיקא רבא דלא 
הוה דיכמה לא במקדשא * תניינא יומא חדא דחקת רינליה בחרדונא 
רמית ונהת לשילוח ותבר ar‏ דברדא וטבל לק NIM‏ סיפרא 
דבירב* הוא* פיפרא דאוריית CO‏ כהנייא בומא זוטה דסיתווה 
בעשרהי* pev‏ בירחא דטבת : כג wm‏ קטל גברא מצראה 
VON‏ דמשההא חמשא PON‏ באמת מלך ובידא דמצראה מורניתא 
דסומכיה כאכסן דגרדאין ונחת לוותיה ‏ בהוטרא ותקפיה DANT‏ ית 
מורניתא מן ידא דמצראה וקטליה במורניתיה : כד: אלין נבוראתא 
עבד בניה בר יהוידהי' ow mh‏ בתלתא גיבריא : po‏ מן 
ניבריא** תלתא ** אנבת"' תרין האהוא 17 יקיר ולתלת"' ילא 
מטא ומני יתיה דוד ריש מתיבתא על תלמידוי : כו וגיברי עבדי 
קרבא עשהאל uns‏ דיואב אלחנן בר דודו דמן בית"' להם : כז 
= שמות pn‏ חלץ דמן פלן m:‏ עירא: בר עקש דמן 
תקוע אביעזר דמן ענתות : ro‏ סבכי דמן חשת עילי מדבית אחוח : 
כ מחריי* דמן נטופת חלד בר בענה דמן נטופת : 5 אתי 
בר ריבי דמן גבעת בנימין mua‏ דמן IAA‏ : 3 חוריה 22 דמן 
נהליא דנעש אביאל דמן ערבת mag od:‏ דמן ברחום 3" אליחבא 

: השם דמן ניזון יונתן בר שנא דמן חרר**‎ yi שעלבון : ד‎ qos 


L 


נ'אַ ' rou‏ * בא *בי man‏ הללו חסרות * "mm‏ 
ההא "תשר ' קדמא ולא במקדשא" יי דבי רב 5/*=הכר 
e‏ דאוריתא, [תיבת כהניא הסרה] '' ביומא NEWS‏ דסתיא בעשרא 
= חפר! = יהוירע "** חסר 'י תלתין *' אנב 4 הוא *' ולתלת 
נבורן = i5‏ דמבית ER ee‏ עד spe‏ ליא SI‏ בקרא מהרי *1/הורי 
וכן בקרא %* בחרום, וְכן בקרא *? הרר, וכן: בקרא.. | 


t 
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כח oun‏ של דברי הימים אי וא 


במאני. זינא ונטיל מורניתה דביה תלי אתא דטיקס ` משיריית יהודה 
pen‏ על פם קל Wm‏ דקודשא ונצת בקרבא ומתביב על* י ידא 
דמורניתא תלת מאח קטילין בזמנא חדא : יכ ובתרוי אלעור 
בר דודו (ס"א אהבוי בר אחוהו) בתלתא גיבריא : יג הוא הוה 
Dy‏ דוד בפס דמים ופלשתאי איתכנישו* eric yon‏ קרבא mm‏ 
אחסנת gen‏ מלייא עללתא פלגה* טלופהין ופלגה, סעורין * 

ועמא אפכו מן DIP‏ פלשתאי : יד ואיתעתרו' במצעא * אחסנתא 
ושיזבוהא * וקטלו ית פלשתאי ופרק יי על quem‏ פורקנא רבא: 
מו | ונהתו תלתא ניבריא מן גיברי "a‏ משריתא על טינרא לות 
דוד למערת עדולם ומשיריית פלשתאי שריה ?' במישר ניבריא : 
₪ ודוד בכין, הוה בהקרא ואיסטריג'' RD)‏ ואיסטרטינ) 
פלש\אי qua‏ בבית לחם Do:‏ וחמירת נפשא'דרוד ואמר מאן 
ישקינני מיא מנובא דננת -. ien‏ בתרעא : יק ואיתגברו 
הלה גיבריא יצלחו*' להון ארחא במשריית פלשתאי ומלו מיא 
מגובא דבית ond‏ די'' בתרעא ונטלו ונסיבו ואתו mb‏ דוד ולא 
צבא דוד למישתי יתהון ואמר לנסכא יתהון pap‏ יי : יע ואמר 
הס*י לי מן קדם יי מן: למיעבד דא WER‏ כאילו אדמא דגובריה 
אילין אנא ONW‏ דאזלו בסכנת נפשהון ארום חולף נפשהון" 
אייתי אונון ** ולא sas‏ למשתי יתהון אלין גבורתא**  wy‏ 
תלתא גיבריא : כ ואבישי אחוי דיואב הוא = ריש ניבריא והוא 
runs‏ ז מורניתיה על תלת מאה קטילין וליה שום בתלתא 
ניברית a‏ : כ מן תלתא אגב תרין הוה יקיר mmm‏ להון לרבנא 


נ'א י ppn‏ * דעל * אהוהי הוא, במקרא בן דודו האחוחי 
הוא * אסכניסו s‏ עללתיה פלגא * סעדין, p'b sym‏ 7 ואתעתדן 
הוא טיס * במצע ? ושיזבותא %' שרא ''ואסטרטינ 7" son‏ 
opbau: 3‏ *' דבתרעא, ‏ חס %' בי תיבות הללו חסרות *' ג' 
ny‏ הללו חסרות *' איתיאונון ?1 גבוראתא * הוא הוה '* גכרין . 
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כר הוה שאול מלכא את הויתא' מפק יתנא לקובא ומעיל יתנא 
mab‏ מדרשא ומליף ית ישראל ואמר יי אלהך לך אנת תהא 
סרכן ותישלוט על עמי ותפרנם ית ישראל ואנת תחא ארכון y‏ 
עמי ישראל : ג ואתו כל בבי ישראל mb‏ מלכא לחכרון וגזר 
לחון דוד קיים בהברון קדם יי ורביו יתיה למלכא על ישראל 
היכפתנסא bog wn a‏ על wn‏ דשמואל : ד ואזל דוד וכל 
ישראל Pen‏ היא יבוט cy gen‏ ההיא שעתא יבוסאי יחבי 
ארעא : ס ואמרו יתבי יבום לדוד לא buen‏ הלכא וכבש * דוד 
ית חקרא בציון * היא קרתא דדויד : ו ואמר דוש כל דיקטולי 
יבוסאה.: ויכבוש ' ית קרתא יתמני לרב הילא ולריש אוכלון* poc‏ 
בקדמיתא יואב בר mm Det‏ לריש הילא : ז ותיב דור 
בהקרא בגין כן צוחין ליה * קרתא "mm‏ ס ובנא קרתא' חור 
הזוה?' מן מלתיה'' ועד anin‏ ואב מפרנם ית שיור יי 
קרתא :7 ט ואול דוד אזל וסאני** ויי*' צבאות mn‏ בסעדיה : 
> ואלין רישי נבריא דהוו cy‏ דוד. דמתוקפין יי עמיה במלכותית 
Dy‏ ישראל לאמטכותיה הי כפתנמא די על ישראל : יל ואלין 
סכומי ! גיבריא דהוו ny‏ דוד נברא *' ריש משריתא יתיב על ברסי 
דיגא וכל נביא וחכימיא pape‏ ליה מובי במשה קורשא כד הוה 
נפק לקרבא הוה מסתײיע מלעילא ובמתבייה 1% לאולפן אורייתא 
הוות לקת שמעת אליביה בחיר ומפנק שפיך בריויה ואה בחזויה 2 
בקי בחכמתה וסוכלתן בעצתה גיבר בגב ורתה '* ריש מתיבתא 
בפים בקלא Jam.‏ בשירתא וסרכן- על כל ** = ניבריא Nw"‏ מתקן 


H 


am 3 


WI)‏ הוינתא, ‏ ראה שהוא טיס <ורביאו ית דו ה 
כפתגמא Da:‏ הוך. פתגמא. am"‏ 5 דציון = * רקטול. .'ויכבום 
אופלווא :לה *' רק op‏ אהח-הוור '' מליתא *' הזרגותא 
לי שייה ,1% אזול. (og)‏ המ ימרא-דיי 50x‏ במתקפין "ID.‏ 


Am 5 2 SUE: : = 3 1* ase 20 19 qq 18‏ 
גבריא C‏ ובמתביא 20 בחזגא PU‏ בחכמתא, בעצתא, בנבורתא, " קשר. 


- 


כו תרגים של דברי הימים אי ייא 


3 ואמר שאול לנטיל זינוי שלוף סייפך וקטולני בה רילמא ייתון 
ערלייא vos‏ ויתלעבון ' בי ולא צבצ? נטיל זייניה ארום. הוה 
דחיל לחדא ‏ ונסיב bisw‏ ית סיפא ואיתרמא עלה : am o‏ 
נטיל זייניה ארום מית שאול ואיתרמא אוף gun‏ על סיפא ומית : 
ו ומית bisw‏ ותלת בנוי וכל אינש* ביתיה "gan mmm‏ כהדא 
מיתו : ז וחמון כל ww‏ ישראל די במישרא " ארום אפכו וארום 
מיתו 2 ובנוי ושבקו קרויהון ואפכו TINNI‏ פלשתאי ותיבו בהון : 
p‏ והוה ביומא חרן ואתו פלשתאי לערטילא* ית ES‏ ואשכחו 
ית שאול וית 'תלת בנוי קטילין דמן על טורא vinos‏ :0 וחלצוהו 
ואתיזו ית רישיה ות זיינוי שא בארעא es‏ הזור חוור 
למב;טרא ית בית טעוותהון וית עמא : 8 ושואו ית זיינוי בית 
טעוותהון וית גולגלתיה mg‏ זקפו על זיקפא dap‏ טעוות mm‏ + יק 
ושמעו כל אינשי aem‏ גלעד ית כל מה דעבדן ?' פלשתאי 
לשאול : יכ וקמו כל נבר גיבר ונטלו ית נושמא דשאול 
גושמי בנוי ואייתי אונון = ליבש וקברו ית גרמיהון תחופ בוטמא 
דביבש וצמו שבעא pov‏ : יג ומית שאול bien‏ שקריה דשקר 
במימרא דיי מטול ig‏ דיי" דלא נטר באנחותיה קרבא 
דבית pony‏ ואוף דשאיל בבידין ** למתבע מנהון אולפנא : יד 
ולא ille yon‏ מן, קדם יי באוריה ותומיה ** על רקטל כהניא 
די בנוב וק קטליה יי וסקף p‏ מלכותא לדוד בר ישי 


N' 
ל ואיתבלישו' כל ישראל לות דוד להברון למימר הא‎ 
קריביך ובשרך אנחנא : 3 אוף מאתמלי אוף מרקדמוי'' אוף‎ 


"א ' ויתעלבון * צבי = מלה זו חסרה. *. אנשי 5 בי תיבגת. דהנו 
תפן חסרות * במישר 'ית, והוא ט"ם כי בקרא איתא ויבאו * לערמלא 
ב נולנלתהון" tt‏ יבש U‏ עבדו D‏ ואיתיאגון '' גי תיבות 
הללו חסרות C^‏ בברין "' באוריא ותומיא U‏ ואתכנסו *' מלקדמוי . 


( 


תרגום של דברי הימים אי ט י כה 


bd 


שמא בשבא A:‏ ואלין משבחייא רישי אבהתא b‏ בלשכתא 
הפמורין. אהום? יימם * ולגלי עלויהון * ` בעיבירתא + לד אלין 
רישי wen‏ לליואו לזרעייתהון רישיא אלין יתיבו dëck‏ : לס 
ובגבעון :ותיבו אבהתהון * דגבעונאי יעיאל ושום איתתיה מעכה : ₪ 
omues‏ בוכרא: עבדון וצור — am De‏ ודב sno:‏ 
vmm‏ וזכריה ומקלות : = ob‏ ומקלות אוליר me‏ שמאם וברם אינון 
an‏ אחוהון יתיבו ו Dy‏ אחוהון : לפ ^ ונר אוליד ית 
קיש וקיש אוליד ית שאול ושאול אוליד ית m qnnm‏ מלכישוע 
ויה אבינדב: mm‏ אשבעל : »0 ובר יהונתן מריבבעל ומריבבעל * 

אוליד. ית um En :on»o‏ מיכה פיתון ומלך ותחרע ואחז : » 
ואחו אוליד ית: יערה זיערה אוליד ית עלמת וית :עומות mnm‏ זמרי 
sen‏ אוליד mm‏ מוצא : עג ומוצא אוליד ית בנעא man‏ בנו 
אלעשה בנו אצל בנו : עד ולאצל אשתה בנין ואלין . שמהתהון 
עוריקם aris‏ וישמעאל ושבריה *' ועובדיה pox pm‏ בני אצל : 


₪ 


5 ופלישתאי אנהו קרבא בישראל ואפכו'' אינש ישראל 
מן ,, פלישתאי ונפלו קטילין בחרבא בטורא דגלבוע : 3 ואדביקו 
פלישתאי בתר שאול wm‏ בנוהי wr‏ פלשתאי ית יונתן וית 
אבינדב וית מלכישוע בני שאול : ג ותקיפו עבדי קרבא'על שאול 
ואשכחוהי ** קשתיא דאומנין מינר'' בקשתא S an‏ קשתיא : 


NUS‏ ' ורישי אבהת , אטונין, וכן מתורנם במלכים אי זי, יית 

ופטורי צצים ואטונין שושנין 5 ארי ימם > עליהון * אבהת 
דנבעון"  con‏ ער פסוק ליה * הסר עד mp‏ הקאפי ‏ * במקרא 

ומרי בעל ** במקרא ושעריה *' ואפחו, . והוא ID. OD‏ קדם 
RR‏ מינד. . 


f] 
כד תרגום של דברי הימים א' ט‎ 


אלעזר סרכן הוה עליהון מלקדמון מן יומא דאיתוקם משכן 

במרברא ומימרא דיי הוה בסעדיה : bo‏ זכריה בר משלמיה pns‏ ' 
על תרע משכן ומנא : כ כולהון אתבחרו* לתרעיית * בשקופייה 
מאתן ותריסר הנון בקרווהון ואתיחסותהון  pom‏ עשרין וארבע * 
מטראתא 5 re‏ דוד ושמואל נביא * בהימנותהון pam c» c‏ 
ובניהון "ep‏ על תרעיא לבית* מקדשא דיי ולבית ? * מקדשא 
למטרתא : כד לארבעתי"' טריגונין'' mm‏ ממנן על תרעיא *י 
מדינחא אשתה מטרתא NIYA‏ אשתה מטרתא צפונא SAWN‏ 
מטרתא דרומא אשתה מטרתא : כס ואחיהון בקרויהון ‏ למיעל 
לשבעת יומין מזמן לומן עם אלין : כו ארום בהימנותא deg‏ 
הינון עבדין ארבעתי נבריא: תרעיא הינון ליואי "m‏ ממנן על 
לשכתא ועל תסבריא בבית מקדשא דיי : כ וחזרנות ma‏ מקדשא 
דיי יביתון ארוס עלויהון ,מטרתא והינון ממנן על אקלידייא למיחר 
ולמפתה בעדן צפר בצפר : op»‏ ומנהון pes‏ על מאני" פולחנא 
מטול דבמניוגא מעיילין להון ובמניינא מפקין להון REL‏ 
r2‏ ומנהון pep‏ על ae "rop‏ מאני קודשא ועל פולתא 
דמנהתא וחמר ניסוכא ולבונת אדכרתא ובושמיא *' דקטורתא 4 
ומן בני כהניא mm‏ אמנין 1 בעיבידת ^* קטרת מבשם '5 בושמנין 
לבושמיא : bh‏ ומתתיה מן ליואי הוא בוכרא לשלום מן זרעית 
mp‏ ממנן 2 בהימנותא על עובר מנחת מסריתא : 3 yor‏ 3 
קהת ומן** אחוהון peo‏ על לחם סדורא לתקנא'* על פתורא 


. 
» 


Mi‏ ' ממנא * אתהברו * לתרעיה בשקופיא * וארבעא 
* מטרתא svn?‏ ממני * ובית * mab‏ ?' לארבעת A‏ טרינונון 
mn‏ ו ג עב ו ו והון *' ארום במניין יעלונון ובמניין 
יפיקונון ** מאניא Lon‏ כל, וכן חוא כמקרא ** ובסמא 17 אומנוון 
°° בעבדת peni?!‏ ?7 ממנא 55 מן, וכ הוא במקרא '* לתקלא 
וחוא טיס 


( 
תרגום של דברי הימים א" ט כג 


ומן בני בנימין p‏ בני אפרים ומן' בני מנשה : ד ? עותי בר 
עמיהוד בר עמרי בר אמרי בָר בנימין בני פרין בר יהודה : o‏ ומן 
nw xev‏ עשיה בוכריה ובנוהי : ו ומן בני mr‏ יעואל ואהיהון 
mv‏ מאה ותשעים' : ז * ומן בני בגומין סלוא בר משלם. בר 
הודויה בר הסנאה : ס ויבניה בר ירוהם ואלה בר עזי בר מכרי 
ומשלם בר שפטיה בר רעואל בר יבנת : מ ואחיהון לזרעייתהון 
yon‏ מאה חמשים* ואשתה כל pox‏ נבריא' רישי ma‏ אבהן 
לבית, אבהתהון := י * ומן sum»‏ ידעיה והוריב be ` * p»‏ 
ועזריה בר הלקיה rä‏ משלם בר צדוק בר מריות בר אחיטוב סרבן *] 
על בית מקדשא דיי : יכ ועדיה בר'יוהם בר פשחור בר מלכיה 
ומעשי בר עדיאל בר mum‏ בר משלם בר משלמית בר אמר : יג 
qmm‏ ממנן לרישין o‏ לבית panna‏ אלפא ושבע ‏ מאה 
ואשתין U‏ נברי חילא pan‏ על עיבידת qw.‏ בית מקדשא דיי: 
יד ומן ליואי שמעיה בר חשוב בר עוריקם בר חשביה מן בני 
מררי wo:‏ ובקבקר חרש manm Dan‏ בר מיכה בר זכרי בר 
אסף: ₪ ועובדיה בר שמעיה בר גלל בר ידותון וברכיה בר 
אסא בר אלקנה דיתיב בקרווי נטופתאי?' Doo:‏ ותרעיא שלום 
app‏ וטלמון ואחימן ואהוהון שלום דממנן'' ברישא : יק 
ועד הכא בתרע פלטירין דמלכא מדנחא pum‏ תרעיא למשרית בני 
לוי : יט ושלום בר amp‏ בר אביסף בר קרח ואחוהי: mad‏ 
אבוהי קרחייה ** על עבידת פולחן נטרי*' שקופייה = למשכנא 
ואצהתהון pon‏ על משריתא די mes‏ מעלנא : כ ופינחם בר 


. ( 


נא ' ומנשה וכן הוא במקרא * הפר עד פסוק s‏ ותשעין 
* פסוק זי וח' חסרים ‏ * ואהוהון * prm‏ ושתין ' נברי * חסר 
עד פסוק Am‏ במקרא ויכין ?' חסר UO‏ ושתין ‏ 5' עבידת 
3" בקרוי נטופתי *' דממני וציל רממנא ** קורְחיא 1 נטר *' שקופיא 


by ]*‏ סרכן כמו בפסוק o‏ ועיין דניאל וי די . 


) 
כב תרנום של דברי הימים אי ה ט 


ית קיש *] וקיש אוליד ית שאול * ושאול אוליד ית יהונתן n"‏ 
מלכי שוע וית אכינדב nw‏ אשבעל : cà‏ ובר יהונתן מריבבעל * 
ומריבבעל "mag‏ ית מיכה : us c)‏ מיכה פיתון ומלך ותארע 
ואהז : (י ואחז אוליד ית יהועדה ויהועדה "m‏ ית m keyg‏ 
עזמות mM‏ זמרי en‏ אוליד ית מוצא : כז ומוצא אוליד ית 
בנעא רפה בריה אלעשה בריה bys‏ בריה : D‏ ולאצל' אשתת 
בנין ואלין שמהתהון עוריקם בוכריה — ושעריה ועובדיה 
pm‏ כל vs pox‏ אצל : vd‏ ובני עשק אחוהי DON‏ בוכריה 
יעוש con‏ ואלפלט תליתאה : cum o»‏ בני יאולם 5 נברין גברי 
חילא כבשין יצריהון היכנברא* "um‏ בקשתא בחכמתא בנין כן 
היו מסגין * בנין - ובני בנין גניסתהון מאה וחמשין כל אלין מבני 
דשיבטא * בנימין 


SCR‏ י 


5 
b‏ וכלהון ישראל איתיהסו והא par‏ כתיבין על ספר 
מלכיא דבית ' ישראל ומלכיא דבית יהודה ואזלו* בנלותא לבבל 
bwn‏ שקריהון : 3 vmm‏ יתבין קדמאין דיבאחסנתחון: בקירויהון 
ישראל כהניא ולואי ונתינאי : ג = ובירושלם יתיבו מן בני דיהודה 


ə» 


Mi‏ *] יש כאן הוספה זו : והוו צווחין ליה u‏ מטול דהוא 
מדליק שרניא בבית מדרשיא ובבתי כנשתיא - והיא זכותא גרמת 
לשאול בר בריה למהוי מלכא ארום מלכותא אמתיל ליה לשרנא . 
[וכל זה על פי'מדרש רבותינו ז"ל בויקרא רב' פרשה 'b‏ א"ר 
שמעון בן לקיש שאול לא זכה למלכות אלא על ידי שחיה זקינו 
ie‏ נרות לרבים וכוי יעויין [ow‏ ' חסר עד פפוק מי * בְמקרא 

נכתב ' בשתי תיבות מריב Sa‏ ?הפר 077 כנברא bas‏ היך נברא 
un?‏ מסגיא ^5 שבט ‏ 'חסר * אלו 


€ ei 
תרגום של דברי הימים א ה כא‎ 


וחורם : ו זאלון us‏ אהוד' אלין.הינון רישי-אכהן דיתכי נבעתא 
ואגלואונון * למנחת לארעא, דבית עשן pn noc‏ ואהיה ונרא 
הינון. אגליאונון ואוליר ית s mmn nmm my‏ = = ושחרים vTbw‏ 
בחקלו?. מואב מן בתר דיפטר יתהון. ותב ונתיבינון* m‏ חושים n»‏ 
בערא נשוהי : ט "op‏ מן * בערת ‏ היא הדשה איתתיה 
Mmmm‏ בני שואה m‏ יובב mix n»‏ וית מישא וית מלכם : ' 
mm‏ יעוץ nw‏ שביה וית מרמה pow‏ בנוי רישי Soma Prä‏ יי 
ומן חשים איתתיה אוליד ית אביטוב ות אלפעל : יכ ובני אלפעל 
עבר ומשעם ושמר.הוא אלפעל דיבני !ית אונו ויתי לוד וכופהנהא 
דצדיאי * בני ישראל ואוקדונון בגורא TD,‏ אגחו קהבא בנבעתא ER‏ 
שיבטא רבנימין * P cash‏ ובריעה ושמע qua‏ רישי gnis‏ קח 
pow‏ הינון גבריא אפיכו בקרבא m‏ יתבי גת : יד mmm‏ ששק 
וירמות : עו mcn‏ וערד ועדר : m‏ :ומיכאל וישפא ויוחא בני 
בריעה > יז וזבדיה ומשלם וחזקי והבר : יק וישמרי ויזליאה za‏ 
בני אלפעל : יט ויקים וזכרי וזבדי ::כ ואליועני וצלתי ואליאל : 
b‏ יועדיה וראה ושמרת בני שמעי : כנ = וישפן ועבר ואליאל 

mM an:  היתותנעו‎ = ועילם‎ num :יכד‎ Gm vn ועבדון‎ o» 
ויערשיה‎ me: :כו ושמשרי ושהריה !ועתליה‎ pp vu: ופנואל‎ 
pers רישי אבהת: לגנוסתהון‎ pow mo : ירוחם‎ v5 ואליה-וזכרי‎ 
'' עון ושום אינתתיה‎ yin אלין יתיבו בירושלם : כט ובגבעון יתיבו, רבני‎ 
"aw מעכה : 5 ובריה בוכרא עבדון וצור וקיש ובעל‎  ןועבנר‎ 
וגדור ואחין װכר.: »3 ומקלות אוליד. ית שמאה וברם /אינון‎ E 
Tas וגר''‎ oi pmax קבל אחוהון*' . יתיבו וירושלם. עם‎ 


Mi‏ ' אחוה, mm‏ הוא במקרא. = GPN ADN‏ 3 בחלקי 

* ונסיבהון m?‏ בערה ית הדשה ^ אבהתהון NIC‏ * דצדיאו 

* שבט בנימין: %*-דאבהת ליתבי *' חסר, mime‏ .*':אתתיה 
** חסר *' אחיהון ** pp‏ המת ep‏ אביאלי. E‏ 


) 


5 תרגום של דברי Buys‏ אי ז ח 


0» : אזן דשארה‎ n" בית חורון עילאה‎ m חורון ארעייה'‎ m3 
ורפח בריה ורשף ותלח. בריה ותחן בריה : כו לעדן. בריה‎ ^ 
p». : בריה יחושע בריה‎ qu כז‎ : moa עמיהוד בריה אלישמע‎ 
ואחסנתהון ובית מותבתהון בית אל וכופרנהא למדינחא גערן ולמערבא‎ 
וכופרגהא* : כע ועל תחומא‎ my נזר וכופרנהא ושכם וכופרנהא עד‎ 
דבני מנשה בית שאן וכופרנהא תענך וכופרנהא מנדו וכופרנהא‎ 
דור וכופרנהא באלין יתיבו בני יוסף בר ישראל : 5 5 בני אשר‎ 
בריעח: הבר‎ um 5 : אהתהון‎ mo) וישוה וישוי ובריעה‎ m 
שומר‎ nw ומלכיאל הוא אבא דברזית : 03 וחבר אוליד ,ית יפלש‎ 
שועא אחתהון : לג ובני יפלט פסך ובמהל ועשות‎ m" הותם‎ m 
Dd: וארם‎ *nam בני יפלט : כד ובני שמר אחי ורוהגת'‎ pos 
לו בני צופח סוח‎ : Sey ובר חלם אחוהי צופח וימנע ושלש‎ 
שמה ושלשן' ויתרן‎ mm בצר‎ 0 : Dit וחרגפר ושועל וברי‎ 
לע ובני קלא ארח‎ SON) ובני יתב יפנה ופספה‎ DI: ובארא‎ 
אבהת בחיריא‎ ma בני אשר וי‎ pos והגיאל ורוציא* : ע כל‎ 
בהילא בקרבא סכמהון‎  * נבריא חילא רישי אמרכליא ואיתיחסון‎ 
: גברין עשרין ואשתה?' אלפין‎ 


;= 


'* אחרה‎ pun ובנימין אוליף ית בלע בוכריה אשבל‎ 5 c 
בנין לבלע אדר‎ wm תליתאי 4 נוחה רביעאי ורפא חמישאי : ג‎ 
13 ונרא ואביהוד : ד, ואבישוע ונעמן ואחוח : ס זנרא ושפופם‎ 


MUS‏ ' ארעה con?‏ עד פסוק כ"ח וכפרנהא * חסר עד 
פסוק מי * כן הוא הכתיב, אבל הקרי הוא ווהגה 5 הקרי וחבה 
C‏ במקרא ושלשה * במקרוז הציא | ponmss‏ '' ושתא 
'' חסר עד פסוק n‏ במקרא ח | io‏ ושפופן. 


à 


H 
של דברי הימים אי ז ב‎ pun 


: שבסר ' אלפין ומאתן נפקי חילא לקרבא : יכ * ושפם וחפם 
יתבי" קריה חשים בגי iens‏ יג בני נפתלי יחציחל ux" un‏ 
ושלום בני בלהה : יד בני מנשה אשריאל דילירת פילקתיה 
C‏ ארמותא* ילידת ית מכיר אבוהון דגלעדאי : co‏ ומכיר נסיב אתתא 
מן* חופאי וחושאי ושום אהתהון מעכה ושום Sun‏ צלפחד "m‏ 
לצלפחד לנן : סז וילידת מעכה אתת מכיר בר וקרת שמיה פרש 
ושוס אהוחי שרש ובנ אולם ורקם po:‏ * ובני אולם בדן אלין 
בני נלעד בך מכיר בר מנשה : יס ואחתיה דימלכת * ילידת ית 
אישחור' ות אביעזר mi‏ מחלי * :יט nm‏ ב(" שמידע אחין 
ושכם ולקחי ואניעם : כ um‏ אפרים שותלח וברד בריה ותחת 
בריה ואלעדה בריה nnm‏ בריה o:‏ כ בד בריה ושותלח בריה 
ועזר* ואלעד pan‏ הוו אמרכליא לבית אפרים up‏ ית קיצא מן 
שעתא דהות דבירא דמרי עלמא מתמללא cp‏ אברהם 10233 פסוניא 
וטעו דהוה חמי nnb‏ לממני מן יומא דאיתיליד יצהק ונפקו ממצרים 
תלתין שנין '' קדם sep‏ ארום תלתין שנין DIP qn‏ דאיתיליד 
יצחק הות דבירא דמרי עלמא מתמללא omas‏ ביני פסוניא 
ובמפקהון C^‏ ממצרים הוון עמהון מאתן אלפין נברין במאני זינא 
משבטא דאפרים. וקטלונון אינשי נת' דאיתיליד Cio‏ בארעא 
דפלשתאי ארום נחתו למבת 15 ech‏ : כ ואתאבל עלהון אפרים 
אבוהון rëm‏ סניעין 19 ואתו כל אחהי i‏ לנחמותיה :כ ועל לות 
איתתיה ועדיאת וילידת בר וקרת שמיה vb‏ נה ארום בבישתא דהות*' 
mma33‏ : כד mp‏ שארה ?1 דאישתיירת jp‏ קטילייא nina."‏ 


syaw ' Mu‏ עקר 5 חפר עד פם Pr‏ ייד % ארמיתא דילידת 
* חשאי "wem‏ 5 פסוק זה "bn‏ מלכת * חסר עד פסוק כיא 
"א pie n»eno UO Apg Opp? Soho‏ ער תיבת 
שנין חסר ' ומפקהון, oni‏ חפר '' דאיתילידו t‏ למבר pain!‏ 
m mm "1‏ יי שארהגגכן הוא במכרא eo‏ קטילין + 


> 
יה תרגום של דברי הימים אי וז 


למרנח' יורדנא משבטא רראובן ית בצר במדברא n"‏ פרוילהא 
וית יהצה my‏ פרוילהא : עט * m‏ קדמות וית פרוילהא, m‏ 
מיפעת וית פרוילחא : פ ומשבטא דגד ית ראמות בגלעדא וית 
פרוילהא וית מהנים וית פרוילהא : פ וית חושבנא n"‏ פרוילהא 
וית יעזר וית פרוילהא 
H‏ / 

3: ארבעה‎ quae ולבני יששכר תולע ופואה ויוב‎ > p 
לרישין על‎ en ורפיה ויריאל ויהמי ויבשם ושמואל‎ sy ובני תולע‎ 
Zeta אבהתהון מתקרין על שום תולע רבהון נברי הילא‎ m3 
מניינון * ביומי ידויד עשדין ותרין אלפין ואשתה* מאה : ג ובני‎ 
pen מיכאל ועובריה ואל ישיה המשתהון‎ mme עזי יזרחיה ובני‎ 
חילא‎ Kënn כלהון : ל .ועלויהון מתמנן לורעייתהון‎ pend 
D : NUM אסניעו* נשיא‎ DNN ואשתה 7 אלפין‎ oes לקרבא‎ 
הילא תמנין* ושבעא אלפין‎ oun) ואחוהון לכל נניסת יששכר‎ 
: והתיחטון *' כלהון : ו '' בני בנימין בלע ובכר וידיעאל הלתא‎ 
ועזיאל וירימות ועירי המשתיהון רישי בית‎ à אצבון‎ m ז ובני‎ 
אבהן 12 ממנן על נברי חילא ומתיחסין על עשרין ותרין ?' אלפין‎ 
ובני בכר זמירה ויועש ואליעור ואליועני‎ Ci opo: ותלתין וארבעא‎ 
ועמרי וירמות ואביה וענתות,יעלמת כל אלין בני בכר : » ומתיחסין‎ 
!* < : אבהתהון גברי חילא עשרין אלפין ומאתן‎ ma לנגיסתהון רישי‎ 
ובני ידיעאל בלהן ובני בלהן יעוש ובנימין ואהוד וכנענה ודיתן ותרשיש‎ 
בני ידיעאל לרישי אבהתהון גברי חילא‎ pow ואחישחר : יל כל‎ 


Mr‏ ' למדנהא con‏ ער mo‏ הקאפישל * חסר פסוק אי 


4 הסר mwys‏ *חסר 7 ושיתא ® אסניאו ? pen‏ 40 ואתיחסון 
?7 פמק זו חסר מלעד תיבת תלתא *' אבהתהון ‏ 217 yon‏ 
e pom‏ פסוק cl 34 bh e‏ פסוק יי חפה 


2 של "2" הימים אי ו‎ mn 


n» mmy m‏ פרוילהא 51 קרוהון תליסרי קרויא ' בנניסתהון 
«pp‏ ולבני קהת ויאישת AS‏ מגניסת שבטא מפלגות שבטא דמנשה 
בערב pvp NAM!‏ עםרא * : 3p‏ ולבני נרשום לגניסתהון משבטא 
דיששכר ומשבטא WNT‏ ומשבטא דנפתלי ומשבטא דמנשה במתנן 
קרוין תליסרי : סג לבני מררי לגניסתהון משבטא דראובן ומשבטא 
ws‏ ומשהטא דובולן בערב pup Nowe‏ תריסרי* o:‏ סד ויהבו 
בני ישראל לליואי ית קרויא mm‏ פרויליהון * : op‏ והבו בעדב 
פיצתא * משבטא ' דבני יהודה ומשבטא 7 דכני בנימין ית קרויא 
האלין דקרו. ,יתהון בשמחן : פו ומנגיסת o3‏ קת mm‏ קרוי 
תהומיהון משבטא אפרים : סז vm‏ להון ית קרוי שובותא ית 
שכם Da‏ פרוילהא בטורא דבית * אפרים oun my‏ זית פרוילהא A‏ 
pp‏ וית יקמעם nm‏ פרוילהא וית בית חורון m"‏ פרוילהא : סט ות 
אילון m‏ פרוילהא וית גת רמון m‏ פרוילהא > ע ומפלנות שבטא דמנשה 
m‏ ענר m‏ פרוילהא ות בלעם וית פרוילהא לגניסת בני קהת 
"rb‏ על לבני נרשום מנניסת פלגות מנשה tt‏ ית נולן 
במתנן n»‏ פרוילהא m‏ עשתרות וית פרוילהא : ענ 7" ומשבטא 
היששכר ית קדש וית פרוילהא ית דברת וית פרוילהא : עג וית 
ראמות וית פרוילהא: וית coy‏ וית פרוילהא : עד ומשבטא דאשר 
m‏ משל וית פרוילהא וית עבדון וית פרולהְא:: עס וית חוקק 
m$‏ פרוילהא וית רחב וית פרוילהא :, עו ומשבטא דנפתלי 
קרש בנלולא m‏ פרוילהא mm‏ המון וית פרוילהא m‏ לריתים n»‏ 
פפוולהא : = עז לבני טררי דאישתיירו משבטא דובולן m‏ רמנו 
וית פרוילהא ית תבור וית פרוילהא : עס ומעברא לירדנא דירחו 


9 


1" * קרוי * עשרא * תרי עסר 5 פרווילהון * פיצהם (והוא 
(ow‏ " משבט יהודה והסר דבני ' ומשבט v3‏ * דאפרים 
חשר' ער פסוק ע' *" יצלעם, ‏ וכן תירנמו השבעים ושנים, ` וכן 
הוא ביהושע (כיז (w^‏ 2 שבטא מנשה %'.חסר ער פסוק ע"ח . 

E . - . יעויין בלוה הטעות‎ D 

3 


) 


מז תרגום של דברי חימים אי ו 


בר אליאל בר תוח : so)‏ בר צוף בר אלקנה בר מחת בר 
עמשי : כו בר אלקנה בר יואל בר mum‏ בר צפניה : 5 02 
תחת בר אסיר בר אביסף בר קרח : 85 בר יצהר בר קהת בר 
לוי בר ישראל : ch‏ ואחוהי אסף ראקים על ימינה , הוא אסף 
בר ברכיהו בר שמעא : ע * בר מיכאל בר בעשיה בר מלכיה : 
by‏ בר אתני בר זרת בר עדיה : ענ בר איתן בה זמה בר 
שמעי : עג בר יחת בר גרשים בר לוי : פד ובני מררי אחיהון 
על שמאלא איתן בר קישי בר עכדי בר מלוך : פס % בר חשביה 
בר אמציה בר' חלקיה : עו בר WEN‏ בר בני'בר שמר : עז בר 
מחלי בר מושי בר מררי בר לוי : עס ואחיהון* ליואי pes‏ 
לכל עבירת mi qvo;‏ מקדשא דיי : vc»‏ ואהרן ws‏ מסקין 
קטורת pema‏ על מדבח* דעלתא ועל מדבח* דקטורתא לכל 
פולחן a‏ רקודשיא לכפרא " על ישראל bos‏ מה דפקיר משה 
עבדא דיו : * כ ואלין בני אהרן אלעזר בריה oma‏ בריה אבישוע 
בריה : f‏ בקי בריה עזי בריה mm‏ בריה : » מריות בריה 
אמריה בריה אהיטוב בריה : D‏ צדוק בריה אחימעץ בריה : D‏ 
ואלין מותבניהון לכופרניהון בתחומיהון לבני pas‏ לגניסת קהת 
ארום להון הוה עדב פיצתא : o‏ ויהבו להון m‏ חברון בארעא 
דבית יהודה וית פרונלהא * חזרנותהא : m o»‏ חקלי'' קרתא 
וית פצחיתא '* יהיבו לכלב,בר יפנה : מ um‏ אהרן יהבו m‏ 
קרוי שובותא ית חברון וית לבנה וית 6 m‏ יתר,, וית אשתמע 
m‏ פרוילהא s:‏ 1 ות m pon‏ פרוילהא ית דבור וית פרוילהא : 
m‏ ות mp‏ זית' פרוילהא ma n‏ שמש ות פרוילהא : p‏ 
ומשיבטא דבנימין yzi m‏ וית פרוילהא nw‏ עלמות*' nw‏ פרוילהא 


Wi‏ ' חסר עד mom, v5 pon‏ ? חסר עד PER‏ מיד 
en‏ עד פסוק np‏ ואחוהון * מדבחא 'ולכפרא ';חסר 
עד פסוק נייד * סחור Nana‏ 17 חלקי '' פצחיהא .,חסר . 

הסר עד פסוק כ %' במקרא עלמת". 
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תרנום של דברי הימים אי ו = טו 


עזריה mus‏ אוליד ית יוחנן : י ויוחנן אוליד ית עזריה הוא 
דאיתמנא ‏ לנהן בביתא דיכנא' שלמה בירושלם : יל 2 ואוליד 
עזריה ית אמריה ואמריה TON‏ ית אחיטוב : יכ ואחיטוב אוליף 
ית צדוק וצרוק אוליד .ית שלום : יג ושלום אוליד mpon m‏ 
וחלקיח אוליד ית may‏ : יד ועזריה .אוליד ית שריה ושריה 
אוליד. ית יהוצדק cv:‏ והוצדק אזל בנלותא כד אגלי יי ית 
Cow‏ יחודה ותכי ירושלם ביד נבוכד נצר' : ₪* om‏ לוי 
נרשום nap‏ ומררי : Do‏ ואלין שמהת* בני גרשום לבני ושמעי : 
uar‏ קחת עשדם ויצהר וחברון: bam‏ : יס u$‏ מררי מחלי 
ומשי ואלין זיעית ליואי לאבהתהון : כ ' לגרשום לבני בריה 
יחת בריה ?מה בריה : כ ANY‏ בריה עדו בריהי זרח בריה יאתרי 
בוה : ככ בני nnp‏ עמינדב בריה mp‏ בריה אסיר בריה : .2 
אלקנה בריה וצביסף בריה ואסיר men‏ כד תחת בריה אוריאל 
= בריה. עדת בריה ושאול בריה : כס ובני אלקנה אמישי* ואחימות : 
כ אלקנה "mem‏ אלקנה צופי בריה nna‏ בריה : כז אליאב 
nes omm mo‏ אלקנה בריה : e‏ ובני אלקנה שמואל בוכר 
-ושני ואביה : כט בני מררי מחלי לבני בריה שמעי בריה my‏ 
"pen‏ 5 שמעא בריה nun‏ בריה עשיה בריה : כ posi‏ דאוקים 
mp‏ על ידי שיר בית מקדשא ** [סיא משכנא] דיי בזמן דאיתהת 
בית ארונא : 35 והוו משמשן קדם משכנא משכן זמנא בשירתא 
עד זמן דבנא שלמה ית בית מקדשא דיי בירושלם וקמו כד חזי 
by pio‏ פולחנהון D=:‏ ואלין yas povp‏ ובגיהון מבני קהת 
הימן משבחא בר יואל בר שמואל : ד בר אלקנה בר rmv‏ 


Wi‏ דבנא wn?‏ עד פסוק טיו 5 אינש t‏ נבוכדנצר 
* במקרא בני . פסוק vo‏ הסר * עד Ger pia‏ הסר | מפסוק 
o‏ עד פסוק ליא חסר *ציל עמשי, וכן.הוא במקרא * כן הוא 
לפי הכתיב, אבל הקרי הוא. בני, בצריי !' מוקדשא . 


[4 


וד תרגום של דברי הימים אי הו 


מן * מימרא דיי קרבא ותיבו באתריהון ער זמן גלותא ‏ דסנחריב 
מלכא דאתור : :0 ובני פלגות שכטא דמנשה ותיבו בארעא 
מן * pne‏ עד מישר חרמון * וטור מסריפירוי' וטור הרמון pam‏ 
Sapp‏ : כד ואלין רישי בית אבהתהון עפר וישע ואליאל ועזריאל 
וירמיה והודויה ויהדיאל גוברין גיבראי הילא אנשי שמהן. מתמנן * 
רישין לבית אכהתהון oop:‏ ושקרו באלהי אבהתהון ayes‏ בתר 
טעות עמי ארעא 7 דשיצי יי מן קדמיחון : כו וגרי מימרא דאלהא 
דישראל ית תינראת' פול מלכא דארם וית תנראת תגלת פלנסר 
מלכא דאתור 'ואגלינון לשיבטא ידראובן ולשיצטא בנד ולפלנות 
שיבטא דמנשה ואיתיאנון לחלח וחכור טורי קבלא ונהר גוזן עד 
יומא, הדין : 


- 


; ו( 


P‏ * בני לוי גרשון קהת ומררי : 3 um‏ קהת עמרם ויצהר 


וחברון ועזיאל : ג vm‏ עמרם אהרן nuc)‏ ומרים ובני אהרן 
2m‏ ואביהוא אלעור ואיתמר : ד Cw SYON‏ ית פינחס פינחס 
אוליד ית אבישוע ` D‏ ואבישוע אוליד ית בקי m pow cpm‏ 
עזי : ו ועזי אוליד ית זרחיה וזרהיה m rw‏ מריות : ; 
ומריות אוליד ית אמריה ואמָריה אוליד ית אחיטוב : ק ואחיטו 
אוליד ית צדוק וצדוק אוליד ית אחימעץ : ט ואחימעץ אוליד ית 


נא Dom"‏ * דבמתנן * חסר * מישרי פרזי * wap‏ 
® ומתמנן ' עממיא דארעא * חי mon‏ הללו עד maon nban‏ 
*) טיו פסוקים הראשונים שייכים לפי המסורה לעיל mob‏ קאפי ‚m‏ 
אבל בהעתקה של שבעים ושנים, ובהעתקה הרומית שעשת הירונימו 
חנוצרי, c3‏ בהעתקה הסנרית הנקראת פשיטתא מתחיל כאן קאפי וי : 
M‏ עה פסוק ^ חסר. 


תרגום של דברי הימים אי ה P‏ 


c‏ ולמדנה יתיב עד מעלנא' למדברא ומ nme vo‏ ארום 
ניתיהון סניעו* בארקא "ëlo‏ ` וביומי שאול עבדו קרבא cy‏ 
הונגראיי ונפלו ובידיהון * ויתיבו במשכניהון על כל אפי מדנח גלעד : 
יל ובני גד לקבליהון יתיבו בארעא מתנן* עד סלווכייה : » 
יואל ריש סנהדרין ושפם* וב ma‏ אולפנא' ויעני * ושפט ' 
ריני במתנן '' :. יג ואחוהון לבית pannas‏ מיכאל ומשלם 
ושבע*' vg‏ ויעכן ym‏ ועבר שבעתיהון נגודייא : יד ' yon‏ 
בני אביחיל בר חורי בר ירוח בר גלעד בר מיכאל בר ישישי בר יחדו 


בר בח : oe‏ אחי בר עכדיאל בר גוני מתמנא לרישא ** לכית 


אבהתהון  :‏ ₪ ותיבו בגלעד במתנן*' ובכופרנהא ובכל פרווילי 
מישרא על מפקניהון : ₪ כלהון אתײיחסו ביומי pbo ony‏ *' 
שיבטא דבית יהודה וביומי ירבעם מלכת דישראל : יפ בני ראובן 
וגד ופלגות שבטא דמנשה מן גברי חילא" נוברין נטלי תריסין ומזרזי 
סייפין וננרי 7" קשתא ופאולפי קרבא ארבעין וארבעא CH‏ ושבֿע 
מאה ואשיתין נפק*' חילא : יט ועבדו קרבא עם הוגנראיי ויטור 
ונפיש ונודב : כ וסייעו** עליהון אחיהון בית ישראל 7" ואיתמפרו 
3 בידיהון הונגראיי** וכל דעמהון** ארום קדם יי צלו בקרבא bap!‏ 
צלותהון ארום התרחיצו** במימריה : כ ושבו ניתיהון ‏ ונמלהון 
חמשין אלפין ועאן מאתן וחמשין אלפין וחמרין ה תרין אלפין ונפשין 
דבני נשא AND‏ 35 אלפין : 3 ארום קטילין סגיעין ze‏ נפלו ארום 


e 
c 
í 


1" * מעלן * למן * סניאין * בידיהון * דבמתנן * ושפט 
''אולפנוי * ויעט, Dep Kim‏ ' חסר *' דיינא 11 בבמתגן ?שטק 
והוא טים 1 פסוק ייד "son‏ חסר *' בבמותנן 5' מלך 
" נדי ושתין | נפקי %' ואסעדו ** ני תיבות הללו אחיהון 
בית Sew?‏ חפרות, on‏ במקרא אינם S!‏ ואיתיהיבו ?2 ההוננרצי 
29 די עמהון ** התדחיצו בדילות והוא ט"ס | 


wt» 25‏ 26 "05 ל 
E aD NIA‏ 


₪: יקי‎ oe d. 
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בשמהן ביומי יחזקיהו מליך שבטא דיהודה ומחו ית משכניהון AN‏ 
ien‏ ואשכהו* תמן וגמרונון ער*יופא pun‏ ויתיבו באתרהון 
ארום אתר כשר למרעית ענהון תמן : En‏ ומנהון מן בני שטעון 
אולו לטורא דגבלא גוברין חמש מאה ופלטיה ונעריה ורפיה ועזיאל 
בני ישעי אתמנו* לרבני הילא ברישיהון : ענ ומחו ית שאר 
שיובתא לדבית עמלק ויתיבו gan‏ עד יומא הדין  :‏ * 


# a 


> 

P‏ ובני* ראובן בוכרא דישראל ארום * בוכרא הוא ובאפסותיה 

mp‏ כד סליק לדרגשא דאבוי אישתקילת * מניה ואיתיהיבת 
בכירותיה לבנוי דיוסף ,בר ישראל דלא לאיתיחסא בנוי דראובן 
לבכירותא 2 3 מטול ליהודה * אתגבר באחוי אישתקילת* כרם 
מלכותא yo‏ ראובן ואתיהיבת ליהודה דהוא נברא oto‏ מניה אוף 
לוי הוה חסידא ולא חכו בענלא ואישתקילת * כהונתא רבתא «3b‏ 
דראובן ומטולתהון מכלהון בוכריא ואיתיהיבת לאהרן "ux:‏ ומטרת 
קורשא לליואי ובכורותא * ליוסף : ג 1 כני ראובן בוכרא דישראל 
qun‏ ופלוא חצרון וכרמי : ד vum‏ יואל שמעיה בריה גוג ברית 
שמעי בריה : ס מעה בריה ראיה בריה בעל בריה : ו בארה 
בריה הוא בארה נביאה דאוביל בנלותא món‏ '' פלנאסר מלכא 
דאתור והוא הוה אמרכול לשבטא דראובן ** : ז ואחוהי לגניסתהון 
n‏ לאיתייחסא לגניסתחון דיממנן עליהון לרישא יעיאל * וזבדיהו P "e‏ 
ובלע ברעוו בר שמע בר יואל הוא יתיב בערער ועד נבו ועד מישר מעון : 


נא י מרודיא ? ראשכחו * אמתנו * ובנוי * מלה זו חסרה " אסתלקת 
"mn‏ * אשתקלת * ובכירותא | *' on‏ מכאן עד פסוק " 
ot‏ תנלת *' uer‏ ראזבן ‏ *' בי mon‏ לאיתייחסא לגניסתהון 
הפרות ,, וזכריהו, וכן בקרא . ' 


( 


תרגום של דברי הימים אי ד יא 


שמעון נמואל pon‏ יריב * mu‏ שאול. הוא זמרי* xc]‏ שאול ba‏ 
man‏ לפורענותא] : à b»‏ שלום בריה מבשם בריה משמע ברי 

כו ובני משמע חמואל בריה זכור ama‏ שמעי בריה : כ ולשמעי 
בנין אשתסר* ובנן* אשתה * ולאחוהי לא. הוו. 453 סגיעין * וכל 
גנוסתהון לא אסגיעו* ‏ בנין עד בני "mmm‏ כס (יתיבו בבארה ' 
דשבע ומגלדה וחצר תעלא"' : en‏ '' ובבלהה ובעצם ובתולך : 
כ ובביתאל ?1 ובחרמה ובצקלג : ל ובאורייוות A7‏ ארתוכיא ובדרת 
NDD‏ ובבית בראי ובשערים amps esi ams wie‏ 
וקסתרוותהון%' ‏ עישם ועין רמון ותכן ועשן prp‏ חמש : לג וכל 
קסתרוותהון 25 דבחוזרניהן 1° קרויא Vin‏ עד we‏ רא מיתבנהון ז' 
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ויהוא בר יושבי. בֶרְ שויה בר א 4 ei page‏ | 
וישוהיה ועשיה ועדיאל וישימיאל Der man‏ זא בר שפעית «s‏ 
אלון בר ידיה בר vpp‏ בר שמעית : ₪ אלין דאתין. מפרשין 
בשמהן אמרכולין ‏ בנניסת בית אבהתחון תקיפו לסונעי :' DÀ‏ ואזלו 
למעלני'? גדור עד למדינחא החילתא למתבע אתר כשר למרעיתא 
לענהון vb:‏ ואשכחו אתר כשר למרעיתא שמן ושפיר וארעא 
פטימתא ** ופתיית תחומין ושדוכא ותא ארום מן man‏ 
הוון עמא דיתיבו ;. תמן מן לקדמין * * : ע, ואתו pox‏ דאתפרשן 


€ 


MI?‏ ' ויריב * שמרי דאשאיל New‏ לפורענותא * חסר עד פפוק 
v‏ * שתא עסר * ובנת * שית 7 סגיאין * אסניאו * בבארא *' תעלח 
'' חסר עד פסוק ליא *' בקרא ובבתואל ** ובאוריית אפתכיא *' קרויהון 
לי וקסטרותהון *' דבחורגיהון '' מותבנהון ** והתיחסו ' במקרא 
הגירסא ומ שובב 2° מכאן עד פסוק לייח חסר, בקרא כאן סוף פסוק 
יי למעל ** ארעא פטימת 23 ל ** בניהון דחם «fm‏ 
הת SUC‏ מלקרטין . 
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ואשראל ' : יז ובריה דעורה2 יתר ומרד ועפר וילון ואעדיאת מינוח 3 
Gr‏ היא אפרת ית שמי וית ישבח אבא דאשתמע : יס ואנתתיה 
יהודיתא * רביאת ית משה 45« שהליתיה * מן מיא n‏ שמיה 
ירד ראוחית מנא לישראל רבא דגדור 8337 חורבנהון דישראל n"‏ 
הבר דחביר* | ישראל לאבוהון רבשמיא 7 רבא דסוכו דטליל על 
בית ישראל בזכותיה n"‏ יקותיאל דאטתינו ישרעל. לאלהא serum‏ 
ביומוי pens‏ שנין במדברא רבא זנוח דשבק אלהא על הובי ישראל 
אמטולתיה אלין שמהן קרית* ליה בתיה ma‏ פרעה ,ברוח נבואה 
ואתנירת ונסבה ליה מרד לאעתו* Wen‏ כלב חי מרד soo‏ במלכת 
מאלליא : יש ובני איתת הנריא '' אהתיה הצעה רבא דקעילה 
דמן גרם ואשתמוע דמן מעכת : כ 5" ובני שימון אמנון ורנה בר 
נן ותילון um‏ ישעי Dit‏ ובר זוחת : כ בָּני שלה בר יהודה ער 
אבי** לכה ולעדה רבא דמרישא 15 neus‏ בית עבידת בוצא דלבושי 
מלכיא וכהגיא מסירא לבית אשבע : כנ ונביא וספריא 27 חנפקו 
מזרעא U‏ דיהושע ונבעונאי דמתיהבין לעברין בבית מקדשא מטול 
דכדבו *' לרברביא דישראל ויואש הוא מחלין 19 ושרף הוא כליון די 
נסיבו pws‏ מבנת מואב ובעז רכ חכמיא דמתיבת ma‏ להם דמתעפקיןפ: 
rëm pny‏ : כנ הינון הלמידי אוריתיא דאמטולהון אתברי עלמא '* 
aa de‏ על דינא ופייצבין — ית עלמא p‏ ,. ומשכללין ית חורבני 
m3‏ ישדאָל oy‏ שכינת מלכא דעלמא בפולחן אוריתא ובעבור ירחין ;. 
וקביעות רישי שניא ומועדיא איתייתבו תמן וסמכין ,2 מן שמיא by‏ 


A 


דעתהון ביומי רות gg‏ דמלכותא עד יומי ישלמה מלכא : 72 וני 


| 


—. 


 mnmow * יהודית‎ 7 m»? טיז הפר * דעורא‎ poe ' NUS 
ד(‎ 5 RI! לאתן- *' דמרר.‎ * mp* דבשמיא‎ mom 
כ' הפר *' אבא *' אבא דמרשה *' דספריא 7" מזרעיה‎ pos '* nyj 
DELL = Waly.) cw Ne ela  וביהכרו‎ '* 
,,ובגו ,,ירחיא ,גי תיבות איתייתבו תמן ופמכין חסר'.‎ PRM ay 


- 
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ל ' בני יהודה פרץ חצרון וכרמי וחור ושובל : כ וראיה בר 

C‏ שובל אוליד ית יחת nm‏ אוליד ית אחומי וית להד * row‏ זרעית 
יהודה דיתבין בצרעה : ג pm‏ רבניא* דיתבין .בעיטם יורעל 
וישמא WI‏ ושום אחתהון הצללפוני : ד ופנואל אבא דנדור 
ועזר אבא דחושה : * אלין בני חור בוכרא דאפרת * היא מרים ואתמנא 
רבא בבית o : pnb‏ ולאשחור רבא * דתקוע pmo pa‏ נשין 
הלאה ונערה:: ו וילירת ליה נערה ית אהוס Sem mm‏ וית תמני n»‏ 
אחשתרי por‏ בני נערה : ז 8 om‏ חלאה צרת וצחר onm‏ 
וקוץ: סק וקוץ .אוליר ית ענוב וית צובבה וגניסת אחרחל sin‏ 
חור בוכרא דמרים : טע והוה en rap‏ עתניאל יקיר וחכים | ' 
באוריתא יתיר מן אחוהי ואמיה mp‏ שמיה pay‏ ארום בצערא 
maTo‏ : > וצלי יעבץ לאלחא דישראל למימר אין * | ברכה 
תברכינני בבניא ותסני ית תחומי בתלמידיא ותהי coy m‏ במשקל 
\ ומטרא ותעביד לי Sonn‏ דיכמתי* mm‏ בנלל דלא ירנזינני יצרא 
בישא ואייתי יי ית מה דשאיל mb» b^:‏ אחוי דשוחא CO‏ אוליד 
ית פירונ הוא אבא דאשתון ` יכ ואשתון אוליד ית ma‏ רפא וית 
פסח וית תחנה אבי vy‏ נחש poe‏ אינשי "quum‏ רבתא : יג 
ובני 12 "קנז עתניאל הוא יעב'ן ושריה ובפי עתניאל חתת : y‏ ומעונותי 
bw‏ ית עפרה ושריה 8 ית יואב רב חילא דאומניא ארום 
אומנוא 13 wm‏ > עו ובני כלב בר יפנה הואי חצרון wm‏ צוחין ליה 
כלב בר יפנה מטול דפני mab‏ מן עיטות *' מאלליא ואלין בנוי עירו 
אלה um ppm‏ אלה קנו : m‏ ובני יהללאל זיף nem‏ תריא 


3 | פסוק אי חפה * להר 5 רבנין .* דאפרתה * אבי 
תקוע * nen o0 pioa‏ ויחכים * Bx‏ * דכמתי "' דשוחה, וכן בקרא 
'* סנהדרי *' ובנוי *' אומניא *' עצת *ציל אתנהתא במקום סוף פסוק . 
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מעכה ברת תלמי מלכא דגשור רביעאה אדניה בר חנית : ג חמישאה 
שפטיה לאביטל שתיתאה יתרעם לעגלה אינתתיה היא 6 ברת שאול : 
ד אשתה i‏ איתילידו ליה בחברון ומליך* תמן paw yaw‏ ואשתה * 
pm‏ ותלתין nom‏ שנין מליך* בירושלם : ס poxi‏ אית:לידו ליה 
בירושלם שמעי ושוכב ונתן ושלמה ארבעתהון לבת שוע היא בת 
= שבע ברת עמיאל : ו * ויבחר ואלישמע ואליפלט : ז ונגה 
ונפג ויפיע : op,‏ ואלישמע ואלידע ואליפלט תשעא ot‏ ט כלהון 
בני דויד בר מן בני פילקתין ותמר אחתהון : י ובדיה דשלמה 
רחבעם אביה בריה אסא בריה יהושפט בריה : י 7 ורם בריה 
dns‏ בריה ויאש בריה : יכ אמציה בריה עו ריה בליה יותם 
בריה : יג אחז בריה 'הוקיה ברוה מנשה בריה : יד אמון בריה 
יאשיהו בריה : כו ובגייאשיהו בוכראיוחגן תינינא יהויקים,תליתאה 
צרקיהו רביעאה שלום דשלימת מלכותא דבית דוד rp *: "v2‏ 
ובני יהויקים יכניה בריה צרקיה  : pp‏ ובני יכניה TON‏ 
שאלתיאל בריה : m‏ ומלכירם ופדיה ושנאצר map‏ הושמע 
ונדביה : יע ובני פדיה זרבבל ושמעי ובר--- זרגבל משלם וחנניה 
ושלמית אחתהון : כ וחשובה ואהל וברכיה וחסדיה יושב son‏ 
חמש : כל ובני ‏ חנניה | פלטיה | וישעיה ובָגי רפיה בני ארנן בני עיבריה*י 
בני sux‏ : כנ ובני שכניה שמעיה em‏ שמעיה חטוש bw‏ 
ובריח ונעריה ושפט אשתה um co:‏ נעריה אליועני mem‏ ועזרעקם 
תלתא : כד ובני אליועני הודויה ואלישיב ופליה ועקוב mm‏ 
ודליה וענגי הוא מלכא משיחא דעתיד לאיתגלאה כלהון שבעה : 


Ni‏ ' שתא ? qom‏ ^ ושיתא * מלך * ארבעת * הפר 
עה פסיק טי ' חסר עד פסוק Ap‏ * חסר עד פסוק כיך * במקרא 
הגירסא ובן ! במקרא הנירסא עובדיה . | 


mun‏ של דברי חימים א' ב ג ז 


mus‏ להם חרף רבהון הבית נדר : כ qua r mm‏ לשוכל רב 
קרית יערים ‏ תלמידיא וכהגיא Tom‏ לפלנא קרבנייא : מ וגניסיא 
דיתבין בקרית יערים * בני משה | ד* ילידת ליה צפרה* יתראי פותאי 
ושומתאו ומשרעאי מאלין נפקו תלמידי נבייא דצרעה ואשתאול 

כל בנוי רשלמא דמן בית — לחם צדיקיא * השומהון טב היכנטופא 
* דבטילו פרוזדו אוון * DIRT‏ ירבעם באורחא רלא ויעלון בכוריא 
לירושלם mm‏ בנוי דשלמא מעטרין פירי בכורוא * , בצניא ומובלין 
בצינעא לירושלם וצלחין * קיסיא rap‏ סולמיא ומסקין לירושלם 
לסדור בית, מוקדא לקרבניא הינון אתו ** מזרעית ST‏ בר צרויה 
ומנהון כהניא דמפלנין cmo‏ קרבניא בירושלם ותלמידי נבי דמן 
צרעה : Co‏ וגניסת map‏ כר :אליעזר בר' משה הלמידייא דיעכץ 
הוא עתניאל בר קנז יעבץ הוון pmi‏ ליה יי דאקים בעיצתיה תוביצא 
לתלמידיא הרעתים ma‏ צווחין להון mm‏ כלהון במשבחיהון היכיבבא*' 
שמעתים ` דהוון ‏ מסברין אפין בשמעתתא סוכתים wy‏ מיטללין 
ברוח נבואה mon‏ שלמאי בני צפרה דמתייחפין עם mou:‏ לואי דאתין 
מזהעיית ‏ טשה רבהון דישראל.דטב להון זכותיח לפרשין*י וארתיכין : 


0 


. 3 


PONI b‏ הוו בני דוד דאיתילידו ליה בחברון וכרא אמנון 


לאחינועם דמן.יזרעל תניינא דניאל הוא כלאב דדמיה כוליה לאבא 
mo‏ לאביגיל דמן כרמלא : 3 ' תליתי אבשלום תליתאי ** בר 


€ 


NUS‏ * והוו * נוסף ליואי * דילידת * ב' mon‏ ליה צפרה 

הפרות * צדיקים * טבהי כנטופתי, וציל טב היך "news‏ פרוזרואן 
* בכוהיא * וצלהין קיסי קיסיא ** אתון %* מן תיבת ליה עד תיבת 

להון Som‏ 5 היכיבבא, וציל Wm‏ יבבא 13 מפרשין *' תליתאי 
SIDR ae‏ 


: תרגום של דברי הימים אי ב 


לירחמאל ושמה עטרה היא אימיה דאונם : כז wm‏ בני — רם 
ב'כרא: דירחמאל מעץ gen‏ ועקר pm c‏ והוו בני Dog‏ שמי ודע 
vm‏ שמי נדב ואבישור : כט ושום איתת אבישור אביחיל וילירת 
ליה Wee‏ ות -- מוליד o:‏ ובני נדב סלד ואפים. ומית 
פלד בלא בנין : 55 ! ובני אפים ישעי war‏ ישעי ששן אחלי : 
כ ובני ידע אהוי דשמי יתר ויונתן ומית יתר בלא בנין : כג ובני 
יונתן פלת pp am‏ הוון on‏ ירחמאל : ד ולא הווןילששן בנין 
אלהן. בנתא ולששן* עברא מצראה ושמיה ירהע : 85 ושהרר' 
יתיה any‏ ששן ית mma‏ לירחע עבדיה לאתו וילדת ליה ית עתי : 

53$ ונתי אוליד ית -- נתן qnn‏ אוליד ית-- זבד vm Doc‏ 
אוליד ית — אפלל ואפלל אוליר ית — עזבד :, pd‏ ועובד אוליד 
ית [% אלעשה : ע ואלעשה אוליד ית ססמי וססמי אוליד ית, שלום : 

כ ושלום vows‏ ית — mop‏ ויקמיה אולוד ית — אלישמע : 
mm‏ ובני כלב אחוי דירחמאל מישע בוכריה הוא = רבהון דויפאי 
ובני מרשה אבא דחברון : P‏ ובני חברון קרח mem‏ ורקם 
ושמע : עד ושמע אוליד ית רחם אבא דירקעם ורקם אוליד m‏ 
-- שמ : עס ובריה דשמי מעון ומעון אבא דבית = צוה : עו 
ועיפה פלקתיה דכלב m ns»‏ — חרן m‏ — מוצא m — m‏ והרן 
אוליד ית --- גוו : ₪ * וני יהדי רנם ויותם וגישן: ופלט. ועיפה 
ושעף : עס פלקתיה דכלב מעכה ילירת: ית שבר וית תרחנה : עט 
ויולידת שעף ית -- WEN‏ דמדמנא Di‏ שבא NIN‏ זימכננא. ואבא 
דגבעא וברתיה דכלב עכסא * : כ אלין am "m‏ 23533 בר חור 

וכרא דאפרת שובל רבהון: דקרית* יערים : גל שלמא רבהון 


sin" WU)‏ חסר פסוק ליא * בניא כאן תיבה מיותרת ובלתי 
מפורשת pon‏ ואולי ציל'הוה ליה * בי תיבות ושחרר יתיה" חסרות 
cin *‏ מכאן עד פסוק מ"ב mp pip" «Dm ro Sia‏ חס 
' עבסה, וכן הואי np * “sabes‏ בלוא-המעותיי. 
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עכן די -- עכר ית — ישראל כד אפכו ונפלו קדם אנשי עי מטול = 
דשקר בחרמא : p‏ ובנוי דאיתן עזריה : Do‏ ובנוי דחצרון די 
איתילידו ליה בתמנת ית — ירחמאל nw‏ — רם mw‏ — כלובי : י 
ורם אוליר ית — עמינדב ועמינדב אוליר m‏ -- נחשון רב בית -- 
אבא לבני יהודה : יל ונחשון אוליד m‏ -- שלמא ושלמא אוליד 
ית -- בועז : ינ ובועז אוליד ית -- say‏ ועובד אוליד ית ישי : 
o»‏ ושי אוליד ית -- בוכריה ית — אליאב ואבינדב pun‏ ושמעא 
תליתא : יד נתנאל רביעא ודי המישאה : ow‏ אצם שתיתאה 
דוד שביעאה mo:‏ ואחוותהון צרויה ואביניל ובני צרויה אבישי 
ויואב ועשאל תלתיהון poo: pem b‏ ואבייל ילית m‏ — .עמשא 
ואבא דעמשא יתריישראלא והוא pry‏ ליה יתר ישמעאלא מטול 
דוריז יתיהרצוי בסיפא למסייעא ית דוד בערכאה כדבעא אבנר למרחקא 
ית דוד וכל גניסת. ישי דלא pot‏ למיעל בקהלא דיי על -- עיסק 
רות מואביתא : ית וכלב בר חצרון Pow‏ מן עזובה אינתתיה ומאי 
צווחין ליה עוובה מן -- בנלל דהוות עקרה ובוותא וגלי קדם יי 
עולבנה ואיתרווחת ואישתבהרת בהכמתא והות עזלא בהכמתא m‏ 
= מעוי על גוויתהון דעויא כדלא Swe pn‏ יריעת משכנא ואלין 
בנייהא ישר ושובב וארדון : יט ומיתת mb son many‏ כלב ית 
— מרים דמתקריא ית אפרת וילידת ליה ית הור : כ וחור Tw‏ 
p‏ -- אורי ואורי pow‏ ית בצלאל : כל ומן בתר כדין שרניג חצרון 
בתולתא m‏ — ברת $55 אבא דגלעד sum‏ עקבה לאנתו והוא הוה 
בר שתין ושית pe‏ 45 — ילידת ליה ית — שנוב : כנ ושנוב 
אוליד ית — יאיר nm‏ = ליה עשרים ותלת קירוין בארעא דגלער : 
D‏ ודברו נשוראי וארמאי ית — כפרני יאיר מנהון KS‏ וית 
= כפרנהא שתין קירוין כל — qma pos‏ דמכיר אבא דנלעד : כד 
ומן בתר כדין me‏ חצרון בבית — כלב בריה באפרת ואתת חצרון 
אבייה ברת מכיר אשתיירת מעברא וילידת ליה בתר מותיה ית -- 
אשחור רכהון דתקועאי : כס. mm‏ בני ירחמאל בוכרא דחצרון 
בוכרא רם ובונה ואורן DYN)‏ ואחיה : כו והוות איתתא חורניתא 


Li 
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דסדרו קרבא עמהון ושום קרתא דבית = מלכותיה עוית : עז ומית 
הדר * ומליך תחותוי שמלה דמן משרקה : p»‏ ומית שמלה ומליך 
"mnn‏ שאול דמן פלטיותא קרתא רבתא דמתבניא על כיף פרת : py‏ 
mus‏ שאול ומליך "man‏ בעל pn‏ בר עכבור : כ ומית, בעל חנן 
ומליך תחותוי הדר* ושום mnp—‏ דבית — ES‏ פעי* pw‏ 
אינתתיה מהיטבאל ms‏ מטרד דהוה לעי במטרדותא ובסרדותא ומן דעתר 
וקנא * ניכסין, הוה מיתנאה והדר* למימר מה הוא NECS‏ מה הוא 
דהבא : 6 ומית הדר ופסקת לנהון ^ מלכותא ארום" איתכבישת 
ארעא קדם בנוי דעשו mm‏ רברבי אדומאי שלטין NYIRI‏ דגבלא 
רבא תמנע רבא עלוה רבא יתת * : ככ רבא אהליבמה רבא אלה 
רבא פינון pE‏ רגא Dp‏ רבא pn‏ רבא. מבצר : גד רבא 
מנדיאל רבא עירם pow‏ רברבני אדומאי : ° 
ב 
"rn `‏ בני ישראל ראובן שמעון לוי ויהודה יששכר וובלון : 

5 דן יוסף ובנימין נפתלי גד ואשר : ג בני mmm‏ ער אונן 
ושלה tes‏ איתילידו ליה, מן בת yw‏ פרקמטיתא : *] mm‏ 
ער ואונן עבדין דביש קדם, יי וקטלינון על דהוון מחבלין m‏ — 
אורחתהון*< ד ותמר כלתיה nm‏ ליה ית -- פרץ m — m‏ 
כולהון ני --- יהודה חמשא : ס בנוי דפריץ הצרון וחמול :יו 
ובנוי דורח זמרי ואית] והימן וכלכל ודררע כלהון ans‏ דרוח נבואה 
שריית — עליהון והינון המשא ` ז vum‏ דכרמי הוא זכרי עכר הוא 


= — 


MUS‏ ! מכאן עד פסוק ני חסר * טיס וציל "m‏ * פעו, וכן 
הוא' בבראשית NID * DW‏ ^ והדד . ביוב"ע בראשית DW‏ איתא 
ניב ,הדר vnm‏ איתא חזר מנהון nm DIN’‏ וטעות הוא 
סוק גיד ** חסר מכאן ער פסוק ל'. 
3 


תנחתא במקום סופ פטוק . 
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כס ! עבר פלג רעו: כו' שרוג נחור תרח: כז אברם איהו 
אפרחם.+ כס בגוי דאברחם יצהק. וישמעאל : כט אילין תולדתהון 
בוכרא- buppen‏ )22 וערב ואדבאל ומבשם : 5 וצייתא ושתוקא 
ומסוברא Mon,‏ ואדרומא ` A8‏ יטור נפיש וקדוטא * pos‏ חנון 
wa‏ דישמעאל. :. ככ gun‏ רקטורה פילקהא דאברהם-* mw‏ 
יקשן מדן juo‏ ישבק- שוח : *] ובנוי דיקשן A : mx) "men‏ 
ובנוי דמדין חוולה ועפר Pam‏ ואבירע: ny"oN|‏ כל qox‏ בני קטוחה : 

nh : וישראל‎ wy ואוליז'* אכרהם ות — וצחק. 53 יצהק‎ ad. 
בנוי דעשו אליפ ז רעואל ױעוש ויעלם וקורח : לור בגוי דאליפן‎ 
nm בנוי דרעואק‎ D : תימן אומר צפי וגעתם וקנז ותמנע ועטלק‎ 
ושובלאי וצכעון וענה‎ uiis 53:1 כת. ובנוי‎ : mei שמה‎ qm 
וריתון* גאצר ודיתן* : .לט ובנוי. דלוטן. הורי והומם ואחות לוטן‎ 
[*: תמנא* : מ בנוי דשובל עלין ומנחת ועיבל שפי ואונם‎ 
ובנוי דרישון המרן‎ e? בנוי דענה‎ b» : ובנוי דצבעון איה וענה‎ 
וכרן : 39 בגוי דאצר בלהן וזעון יעקן : *[ בגוי דדיתון‎ pamm ואשבן‎ 
DNT ארמניום ^5 וארן: עג ואלין מלכיא די בארעא‎ 
קרם עד — לא 'י מלך מלכא לבני ישראל בלעם בר בעור רשיעא‎ 
— בגוי דעשו מטול למחבלא ית‎ Dy לכן ארמאה דאיתחבר‎ NIN 
ומלף על אדום ושום קרתא דבית‎ qmm יעקב וית. בגוי ובעא להובדא‎ 
בלע דקטליה‎ mer מלכותיה דנהפה דאיתיהיבת להי*' מנן : עד‎ 
ומית‎ py : פינחס במדברא ומליך תחותוי*' יובב בר זרחימן בוטרא‎ 
חושם‎ mei רמן ארעא דרומא : עו‎ Can "mnn Tos) "om 
ומליך תחותוי הדד בר בדר דקטל ית מדיינאי בחקלי ' מואבאי בעדן‎ 


er! וקדמא ? נוסף אולידת‎ * m חסר עד פסוק‎ WI 
pea חסרעד‎ * poma מפסוק ליד עד פ' ליח הפר * לוטאי‎ * 
ליה‎ wb ארמניום‎ CU טיס וציל תמנע בעין‎ 9 ym 
. אתנחתא במקום סוף פסוק‎ Sx [* 2982: הווהי‎ 


H 


ב ` תרגום של דברי Buys‏ אי א 


ומצרים אוליד ית -- ניוטאי' וית — מדיוטאי* nw‏ — ליווקאי kv‏ 
m"‏ — פנטסכיינאי $ : ינ וית -- פנטפוליטאי וית — נסיוטאי * 
דנפקו מנהון פלשתאי m‏ -- קפוטקאי : יג וכנען אוליר m‏ — 
בותניאם * הוא דבנא ית -= צידון הוא בוכריה רכנען וית-- הת : 
יד וית--- יבוסאי וית — אמוראי ות -- גרנשאי : de‏ ות — 
חיואי וית — ערקאי n"‏ — אנתוסאי : n" r5‏ — לוטסאי' וית — 
חומצאי וית — אנטיוכאי : D‏ 03" דשם עלמאי ואתוואי וארפסדאי 
ולודאי ואמראי : *] וארמצייאי * וחולאי וגיתראי ומישכאי : יק 
וארפסדיי אוליד ית -- שלח ושלח אוליד ית ערב : ען ולערב ? 
איתלידו תרין בנין ow‏ הד פלג ארום 39 ביומוי 23 איתפלינו דיירי 
ארעא ללישנהון*' ושום "ns‏ יקטן מטול דכיומוי שריאו..שניהון 
דבני נשא לאיתקטעא מן -- בנלל pain.‏ : כ ויקטן:אוליר ית 
— אלמודר דמשח ופלגות *' ארעא באושלייא וית — שלף דשלף 
ית — נהרוותא לתחומייא n"‏ — חצרמות ראתקין אתר במנייא לקטלא 
ערי 17" אורחא וית — ירח דאתקן פונדוקין mm‏ כל דעליל*' למיבל 
ולמישתי הוה מוכיל Ce‏ ליה סמא דקטול 1 ונסיב כל מה דהוה 
בידויי : כ וית-- הדורם an‏ — אוזל ות — דקלה : 3 
וית — עיבל וית — אבימאל'וית — שבא : כג וית--- אופיר אתר 
— מפקננת — דהבא *' וי8 — חוילה אתר-= מפקגות מרגליתא n"‏ 
יובב כל pow‏ בנוי דיקטן : »7 DW‏ כחנה — רבא ארפסדיי 20 שלח : 


3 3 s 
H 


NIS‏ ניוטאי . ביב"ע (שם ^2( גיווטאי * מריוטאי . ביביע 
שם מרטייטאי . * לאקאי * פנטסכנאי * נסאטאי . ובתיי DW)‏ פסוק 
ייג ושייך לפסוק ייד) לוסטאי . * כותניאם = ' לטוסאי * וארמנייאי, 
וכן להלן בפסוק מיב תרגום של pry‏ ארמניוס . * טיט וציל ענר . 
10 ארי tt‏ ביומי 12 ליתא לי ופליג ית ' עלי ארחא יי בעליל 
יי מוביל 7 דמותא *' בידו ?' mat‏ והוא מ"ס * ארפסדי. 

Sy [*‏ אתנחתא במקום AID‏ פסוק 


'.חרנום של דברי הימים א' ל 


uA‏ א 
5 אדם שת אנוש : 3 קינן מהללאל ירד : ג הנוך 
מתושלח למך : ד נח שם Dën fn‏ : ס ss‏ דיפת גמר ומנוג 
ומדי om jw‏ ומשך Cu : oym‏ אפרכוייתהון t‏ אפריקי 
ונרמנייא ? והמדאי * ' ומוקדונייא ויתינייא? ומוסייא * ותרקי * 
ND]‏ גרפנייא ניתייה והמדן ואוביסוס ויתינייה ומוסייה ותרקי] 
ובני הנמר אשכנז ודיפת ותגרמה ושום אפרכווייתהון אסיא ופרסווי ' 
וברברייא : ז man‏ דמוקדון אלסו וטרסוס * איטליון ודרדניא * 
[סיא ובנוי דיון אלישה DON‏ תרסס אכזווייה 1 ודרדנייה רידום והמין 
ואנשיוך] p:‏ ובגוי דחם ערב ומצרי ואלייחרק '' וכנען : מ 
ובגוי דערב סינידאי ?1 והינדקאי וסמדאייי ART ‘sath‏ וני 
דמווריאטינופ ** דמרגד' ומ" : > ערב אוליד יז נמרוף 
הוא שרי למהוי גבר בהטאה שרי אדם *' זכאי ומרוד קדס יי : יb‏ 


נ'א *) דין ספר יחוסיא פתגמי יומיא דמן, יומי עלמא : 


' אפרכותהון 5 וגרמיא * והמדאי ^ gun‏ 5 ואוסיא d a‏ 
[בראשית יי, בי | ואנסייא, * ותרקיא 7 ופרכווי . בת"י (שם ג') ופרכון . 
* אלסונורסוס, ow wna‏ אלפטרסוס, וביב"ע ow‏ אלס וטרסס, * ודודניא ' 
וכן DU vns‏ .0 ביב'ע שם אכזיא *' אליחרק סינראי . ביב"ע 
סיניראי, י' RTR‏ *' ודננאי *' דממריאטינוס *' ומרג . וביפיע 
Dv)‏ פסוק (n‏ זמדנד, 17 An‏ *' דס. 


E 


waded‏ או 


XI, 


ליונתן ‏ לגלחו, ושנית שהלשון של תרנום כתובים משונה Ex‏ 
עבור שהתרגום של נביאים אינו מאריך. s‏ כמו זה. ואי לא 
מסתפינא אמינא שנם רב יוסף בעצמו חצר תרנום של "a‏ מפני 
שהוא לשון אהד . ומה שכתב בעל ספר pom‏ לאיש לָא ירעגוהו, 
לא ראינו אינו ראי אדרבה כל הראיות ZS‏ המה מסכימים 
שהמחבר הוא רב יוסף סני נהור . , 
והטעם שלא pam‏ עד הנה נוכל לומר כמו "Jo‏ רי aby‏ 
לוי מתורנמן שהרבה ספוים נאבדו בימי חחרבן ובנירש ספרד 
ואישפניא ובעבור שמעט נוסהאות של תרגום זה היה בימי ,קדמונים לכ 
לא נדפס ער הנה . וגם כתב "bw‏ לוי קודם שנמצא cod‏ הדפוס 
לא הי נמצאם תרנום נביאים וכתובים כי ON‏ אחד במדינה ושנים 
באקלנם לכן לא' היה מי שהשניה בהם . ואס יאמר אחד הלא 
מצוזים לקרות כל שבוע שנים מקרא ואחד תרנום ואיך ננגז jet‏ )2, 
נשיב לו שוה נאמר על op‏ של תורה כי אין gina‏ לקרות 
כתובים כל שבוע במפורסם . לכן אקוה שיסף עקב סכר (?) בר 
p‏ שהקרה די לפני כ'י של זה התרגום באגנלטירה ‏ בישבה 
ep‏ הנכתב בכתב יפה על גויל שנת הי אלפים ק'ז כאשר 
יש לראות בסוף הספר ויל ` ,סיימתי הכתובים by‏ התרגום חמשת 
אלפים ומאה ושבע לבריאת עולם בששי בשבת בכ"א wind oy‏ 
“naw‏ ושם המעתיק הוא בסוף pm,‏ ונתחזק היים הסופר לא *pm‏ 
ואל יהשרו שבדה אותו אחד מלבו סהדי במרומים שעיינתי באמצי 
כחי בכל המפרשים ם ברדיק וברלביג וברש"י ובתרגום ירושלמי ומצאתי 
כולו Toro‏ על mp‏ *קדמונים ודת האמת יכאשר כל נפש השק 
ומעיין יוכל לראות ואקוה שיגלו עינינו בתורת אמת: כיד הכותב 
כבוד התורה ולומדי' . חיום ev‏ שני זיך חשון תעה"ל למיבי שהוא 
המשה Do‏ לנוועמבער שנת אתישיד לנוצרים נים . 


€ 


הקדמת man‏ דוד ווילקינס 


: אמר שוזמ"עה בחכמתו בקהלת מה שהיה הוא שיהיה ומה 
שנעשה כבר היה, רבו בו הפירושים והגני גם אני אענה חלקי כי 
ירוע שו!דבה ספרים נאבדו בימו החרבן והנירושים כמו שכתוב אבן 
עזרא ביהושע קאפי ^ פסו' 0 הלא היא כתובה על ספר הישר 
יאמר שנאבר. וקשה איך nep‏ די שכר המחכר ספר כלו מלהיות 
שפתי המהבב דובבות בקבר, וא"כ TN‏ יאבד SED‏ כלו "nm‏ יניע 
המחבר לריק וביותר ספר הישר אשר עליו כתב אבן עורא שנאבד 
היה נדפס בקונשטנטינא ועתח בשנת תעיז בפראנקפורט דמיין ואיך 
383 שנאבד ? אלא הפירש כך, נאבר לפי שעה שלא היה הדור 
ראוי לכך שיתנלה זנתנלה לאחר וטן. וזה "en‏ של ppan‏ מה 
שהיה nns pba)‏ בעולם)הוא שיהיה (לעתיד דהיינו שיתנלה לאחר זמן) 
nm‏ שנעשה (any)‏ בבר היה רק שנעלם מן pyn‏ מפני שלא היה 
הדור ראוי שיתנלה בימיהם כאשר אירע לתרנום הזת . כי כאשר בקש 
יונתן בן עוזיאל לנלהו באתח בת קול ואמרה לו דייך (ביב &' (m‏ 
עד שבא רב יוסף "ub‏ נחור ונלהו כמיש בנסי (ביק דף ג') על פסוק 
בעובדיה א' PR‏ נחפשו עשו נבעו מצפניו כדמתרגם רב יוסף “PN‏ 
אתבליש wy‏ אתגלין משמרוהי עיל אטרו תומי משום שרב יוסף 
סני נהור היה אסור לו לכתוב בלשון הקדש לכך כתב בלשון תרנום, 
ובשפתי ישנים דף צ'א גי אומר תרגום רב gr‏ על כתובים, ובדף 
קיה הי אומר דור שלישי מן האמוראים רב up nb‏ נהור ראש 
ישיבה בפוריא en‏ שנת די אלפים ליצירה, ורי אברהם סקוטו אומר 
שבימי התנאים תרגום של כתובים ^n‏ לערך שי שנה לאו/ר הרבן ma‏ שני 
בשנת די מאות שנה למנין נוצרים . הגם שבעל ספר יוחסין דף ניג 
כתב וויל תרגום של כתובים ר' יוסף ub‏ נהור ראש ישיבה בסוריא, 
ייא לאיש לא ירענוהו, ייא יונתן בן עוזיאל, אבל בטל דעתו כי 
אי אפשר להיות יונתן משני טעמים, הדא כמו שאמרו בני הניל 
כאשר בקש לגלותו יצתה בי ק' ואמרי לו דייך, איכ לא נתן רשות 


Hi 


X. 


H 


באמשטררם בבית יוחן באום". וההכם הנוצרי הקדים לספרו הקדמה 
בלשון עברי ובה רצה להוכיח כי תרנום הוה געשה מרי יוסף 5" 
נהור, ווהו ננד now‏ התוספות שכתבנו לעיל 
והנה בי הוצאות הללו') המה יקרות עד smo‏ ער שלא 
נמצא מהנה אחת בעיר ושתיהן בבתי עקד הספרים , ולכן קרבתי 
אני הצעיר זעירא דמן הבריא אל המלאכה מלאכת הקודש להביא 
תרגום זה תחת מכבש הדפום, לחלקו ביעקב ולהפיצו בישראל . 
בהיותי בפראג הבירה יעיא , אשר שם שקדתי שלוש שנים על nbs‏ 
תורה וחכמה, שם בבית עקד הספרים אשר לליפר n^‏ את .| 
התרג' על דייה מהאדון דוד ווילקינם, ומאחר שהודיעני אהי היקר והאהוב 
היושב K: "os by‏ טהארן יע"א, כי בספריו נמצא תרגום by‏ דיה 
הנדפפ vy digs‏ הארון בעק, moy‏ במחשבתי לדמות בִי הוצאות 
הללו זו py‏ זו ולערוך sing‏ ל הוצאה מדויקת: ושמתי בהוצאה זו 
נוסחת Gett‏ בראש, מפני שהיא יותר שלמה, וכל הלופי' נוסחאות 
ושינוים הנמצאים בנוסחת בעק הערכתי תחת כל עמוד ועמוד, כאשר 
"uy‏ הקורא תחזנה מישרים : 
והפעם אודה את ה' אשר עזרני עד כה, להוציא מהשבתי מכח 
אל הפועל, והוא יזכני להוציא גייכ את חלק השני, ושם אדבר ברחבה 
על אודות הזמן, מתי נתהבר תרגום זה, אשר עקבותיו לא AYTI‏ 
wi‏ הנני נותן הודיה לאחי הניל אשר wes‏ קשורה בנפשו, 
אשר בטובג ובחכמתו יעצני והורני על כמה Busy‏ הנצרכים EK‏ 
זו . השם wem‏ וישמרהו ויברכהו בכל טוב . ויהי נועם ה' אלקינו 
עלינו ומעשה ידינו בּוננה עלינו ומעשה ידינו כוננהז ! 
המוייל. 
^( כפי הנשמע ממכתב הרב החכם מהורייר יעקב הלוי בברעסלוי 
המוציא כעת לאור ספרו ,הערוך הגדול על התרגומים" ‏ :דפס 
תרנום על דיה גם בווילנא, Y‏ 


אכן הוצאה זו היא לפי. דעתן עוד יותר 
משובשת מהוצאת האדון בעק : 


IX. 
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כולם רק מספרי. אמת (איוב, משלי, תהלים) ומחמש מנילות, אבל 
ליתר ספרי הכתובים , לס' דניאל, עורא נחמיה, ולדברי הימים, לא 
מכר שום תרגום ארמו בשום מקום בשים ומדרשים; ובעל היוחסין 
כתב בפירוש us,‏ ראיתי pan‏ של כתובים חוץ מדניאל עזרא 
וריה ." mime‏ כבר אמרו bam‏ לא ראינו אינה ראיה, ואף DN DN‏ 
n»‏ אדבך שלספרי דניאל aem‏ לא נמצא תרגום (ובוודאי לא היה 
תרגום “p>‏ קודש הללו bbs‏ לעולמים , מפני ony‏ בעצמם נשתמשו 
לרוב בלשון ארמית), אבל על ספר דיה man‏ מדוע לא תירגמוה 
לאַרמית, כי מעלת, הספר הזה היתה נדולה מאוד בעיני בעל התלמוד 
והמדרש ער' שאמרו ( ילקוט (n‏ ,לא ניתן ספר דיה אלא 
ליררש , " ולמה לא ניתן am‏ ליתרגם?.. 
אמנם כן יש לדברי הימים תרגום ארמי, ואף שהיה ימים רבים 
(יותר מאלף שנים) כנפל טמון בבתי עקד ‏ הספרים ‏ לא ראה PAR‏ 
אבל אחה שחפשו החוקרים הפש vew‏ מצאו גי כתבי יד של תדגום 
על 927 הימים, והמה בכתובים לא wn‏ האוהלה : האי maa‏ עקר 
הספרים WR‏ ברומי, הנקרא וואטיקאן , משנת 1294 למספרם . 
הב' py na»‏ הספרים אשר בערפורט , משנת 1343 למספרם . 
Son Op‏ הספרים אשר בקאמברירגע, nwa‏ 1347 למספרס . 
הראשון אשר הוציא לאור ns‏ התרגום על דיה על פי הכיי אשר 
בערפורט היה האדון החכם בעק באויגסבורט זה כמאתים שגה ry‏ 
העתקה והקדמה והנהות בלשון לאטיין צבי חלקים'). pp‏ מלאים 
שיבושים וכמה וכמה פסוקים הם מהוסרי pun‏ 
ואחריו בשנת 1015 הביא האדון המלומד ובקי בלשונות דוד 
ווילקינם לרפוס את ,,התרנום של = רי הימים ראשונים ואחרונים 
מרי. יוסף "D‏ נהור ראש ישיבה uns‏ הועתק מן vo‏ ישן נושן 


- 
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Paraphrasis Chaldaica librorum Chronicorum, hacte-‏ (י 
nus inedita et multum. desiderata etc., cura atque opera‏ 
M., F. Beckii, Augusta Vindel: apud Th. Goebelium. Pars‏ 
Ie 1680. Pars H. 1683.‏ 


שנכתב על nyen bin‏ באנגלטירא בישיבת קאמבריטש נדפ 


, 


Vill. 


שבת פייד, נזיר גי עיאי), on‏ במדרשים*). ובערוך?) ובתוספות )" 
השתמשו הרבה בתרגום לכתובים, הנה pun Nus sey Mwy‏ 
לתהלים*) למשלי*) לאסתר) ולרות,*) הרי דהשתמש הוא זיל 
בתרנום של כתובים,*) ומה שכתב במנילה שאין תרנום" לכתובים" 
על כורחך pr‏ פירושו רק שלא נתהבר התונום בימי התנאים,. 
ולכך מוחק הנירסא , בהלל ובמגילה עשרה panna‏ בברייתא dee‏ 
מפני שאו לא היו עדיין הכתובים מתורגמים, אבל בוה איגו חולק: 
רשיי זיל שכומן בעלי המדרש ככר היה תרגום לכתובים פתוקן : 

אולם על זאת js‏ צריכין להעיר, כי כל המקומות ,המובאים מתרגום: 
של כתובים בתוך המררשים, בספר הערוך, ברשייי, ובתוספות המה" 
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Dé‏ בגזיר DU‏ מובא הָתרגום בשם ר' יוסף, ma‏ דמחקו תיבות 
,,כדמתרגם רי "mov‏ מפני שהוא לא חברו, אבל יש לישב הנירסא, 
Een‏ שרי יוסף לא עשאו, מ"מ הוא היה רניל בתרגום כפירוש 
התוספות שהבאנו : 

C‏ ביר ara‏ (תרגום תהלים); ow‏ ריפ פיד (תרגום משלי); 
ובמדרש תנהומא פי פקודי (תי תהלים): ויקרא רבה פרשה טי (תי 
תהלים) . 

?^( במקומות PN‏ מספר 3 | 

"$3 עיב דיה רנלא;‎ £$ cU דיה הבולע;‎ sy עייז יב‎ (C 
^p) עיב דיה בכוחלא‎ ve cw די עיא דיה שכל (תרני" אסתך);‎ 


. 3 שיהש).‎ 
D 2 N"y wu, תענית‎ e 
ar . חי‎ W^ בפירושו לשמנאל אי‎ (° 


. מגילה ייג עייב‎ C 

an My 

mim (°‏ ההכם ריטייל צוניץ ניי, פאר דורנו, כתב בספרו היקר 
,נאטטעסדיענסטליכע פארטרעגע" דף סיד הנה די שרשייי זייל איגו 
מזכיר רק תרגום אונקלוס ויונתן אבל לא תרגום לכתובים, ומה 
הביא רשי זיל תרגום תהלים במסי תענית Ron‏ לפי דעתו סיוע 
שפירוש למס' זו המכונה מרשיי זיל אינו ממנו עכיל. אבל מה יעשה 
בגי מקנמות האחרות שהבאנו לעיל wy‏ בהם מוכיר רשיי תרנום 
למשלי, אסתר ורות, אלא על פי שנים או שלשה עדים יקנם דבר. 


) 
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Vil. 
| המון עם אהר פשטות המקרא בלבד, אלא הפשט והדרש יהיו משולבים‎ 
. . לאחדים בידם‎ vm איש אל אחיו,‎ 
bap התרגום על הנביאים הוא מיוהס ליונתן בן עוזיאל, והוא‎ 
זכריה ומלאכי,‎ up מפי הנביאים‎ (ow הרומו כם עדות הז"ל (מנילה‎ 
ואף שיונתן בן עוזיאל היה מאוחר בומן הרבה מאות שנה, כי הוא‎ 
סוכה כיט ע'א), אולם אין‎ py) תוך תלמירי הלל הזקן‎ me 
הפירוש ששמע ממש מפי הנביאים פה אל פה, רק שתירגם כפי‎ 
המקובל מפיהם מדור דור עד זמנו, (וכן מצינו בשיס הרבה פעמים‎ 


Pay‏ כוה ,) וקבע אותן הבאורים בסדר נאה בתרגומו . ותרנום זה 


מובא הרבה פעמים בנמרא בשם תרנום דרי יוסף, ונתנו בעלי 
התוספות שעם pan‏ ומקובל mb‏ (ברייש ביק דףגִי עיב), משום דרי 
יוסף היה בקי בתרגום, man‏ שהיה up‏ נהור ורברים שבכתב 
אי אתה רשאי לומר על פה ולכך mm‏ אומר תינום דמשום ny‏ 
לעשות "שרי rm‏ לך ny‏ לעשות נדול מזה') . ומשום דרי יוסף 
היה רניל mowina pm‏ בעל פה לכן מוזכר שמו לא לבד על 
תרגום לנביאים אלא הרבה פעמים נם על התרגום לתורה ולכתובים : 
ובענין התרנום על הכתובים כתב רשיי זיל (מגילה כיא עיב) 
pay‏ תרגום לכתובים, ומוחק ow‏ הנירסא ,,במגילה bbm‏ עשרה 
מתרגמין" , אבל בעלי התוספות מקיימין נירסא זאת ומביאין ראיות 
(שם, וגם בשבת wep‏ ע"א) כי כבר בימי התנאים נעשה תרגום כתובים, 
BUND‏ שיונתן לא עשאו מ"מ שוב נעשה בימי התגאים , ודלא 
כאומרים דתרנום של כתובים רי יוסף עשאו mm buy‏ צרקו 
דברי תוספות , כי מלבד שבשיס מובא כמה טעמים תרגום של איוב 
(שבת קטו, במס' סופרים פיה טו, ובירושלמי שבת טיז ה"א, ובתוספתא 
') ומה שכתבו התוספות ,ולא כדפירי בעלמא וכו', דנראה 
שהוא טעות סופר וציל ,או כדפירש בעלמא" ופירוש זה הוא 
mam»‏ לדבריהם; ומטעם זה צעצמו הצדיק בעל מאור oy‏ )12 מיה) 
גירסת הנמרא (סוטה ma‏ עיב) 72 ie‏ ^ ששת וכוי משוםי דגם 
mw‏ פני: נהור היה ולכך היה מוכרח גם ny) wn‏ את 
התרנום בעל פה . | . | 


3 
yl.‏ 
כשישבו 03 ישדאל שנית בארץ מצרים ובפרט באלכסנדריא 
y‏ הגדולה ולשון יונית היתה mue‏ בפיהם העתיקו השב עים ושנים 
בימי תלמי המלך את התורה ללשון יונית להנדיל תורה: ולהאדירה. 
וכן עשו היהודים ‏ אשר בסוריא , העתיקו את התוחה ‏ ללשון 
סורית, והיא הנקראת פשיטתא, והשומרונים תרגמו והחליפו 
non‏ משה בלשון ש:מרונית . ואחרי. כן נעשתה ההעתקה | יללשון 
רומי (הנקראת וולגאטא) vy‏ היערונימוס, אשר חי בימי הכמי 
התלמוד :355 מהם שפה העבריה וכמה אגדות ופירושים על התורה, 
הוא חיבר ג"כ קינטריפים by (Commentarii)‏ רוב, התג"ך/ !( כולם 
מלאים פירושים אשר שמע מרבותיו היהודים, והוא אומר 35" בשם ' 
אומרו, ומודה על האמת ,כך פירשו היהודים בקכלה' או 
, כך שמעתי מחכמי היהודים." וכל man.‏ בלשון לאטיין : 
on‏ ללשון ערבי Eben‏ נעתקה התורה. עד שקם איש חבינים 
האדם הגדול החכם והפילוסוף משה בן מנחם מדעססוי והעתיקה 
ללשון אשכנז, ומשם יפדרו העתקות של תורה vm‏ לכמה ראשים, 
למדינה ומדינה ככתבה ולעם ועם כלשונה : 
ונחזור אל ענין התרגומים הארמיים . ראש וראשון בהם הוא 
התרנום לתורה המיוחס לאונקלום, אשר באמת יסודו בזמן עורא 
דהיינו תחלת ma‏ שני, ואמרו (ow abi)‏ ששכהום במשך הזמן 
מימות עורא עד חורבן הבית , DOPIN wm.‏ ויסדו מחדש מפי רי 
אליעזר ורי יהושע כפי עדות (Ei) m‏ וכן ans‏ הרמב''ם זיל בהלכות 
nban‏ (פייב היי) דמימות עזרא הנהיגו את המתורגמנים, למען אשח 
ישמיעו להעם את התודה בלשון המובן בימיחם ; 


pe] 


ותרנום זה היה השוב וגכבד עד מאוד בעיני החכמים, עד 
שהפלינו ואמרו דתרגום אונקלוס בסיני ניתן, מפני שתרגום זה מבאר 
את התורה לרוב אחר הקבלה הנאמנת, wy on‏ הובה לכל ישראל | 
לקרות בכל שבת ושבת שנים מקרא ואחך תרגום , למען לא ימשך 


') רק הפירושים אל-ס' שמואל, מלכים, ודברי הימים, 
הנמצאים בתוך הקונטריסים בשמו , הם DIN‏ ממנו , כאשר הוכחתי 
בראיות ברורות בהקדמה ל חלק ה אשכנזי המחובר לספהי זה : 
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DNI‏ התורה אשר cU‏ משה my uis‏ לפני בני ישראל על 

ce‏ הדבור באמת לא נתנה בראשונה רק למורשה לקהלת 
"ag‏ אבל new‏ ותכליתה להיות anda‏ וידועה לכל העמים שיהיו 
עחידים כולם יודעים את התורה ומכירים את האמת , באופן שיהיה 
ורע ישראל לכל העמים מול אלהים, להודיע להם את הדוך 
ילכו בה ואת המעשה WN‏ יעשון, שאם אמנם "רק עלינו גבר 
- חסדו או בסיני, אכן ואמת ^ זו תורתו הקדושה, לעולם כולו: 
m‏ כװנו חכמינו זיל במאמרם ,שכל דבור ודבור שיצא מפי הקביה 
pom‏ לשבעים לשונות', כלומר לשבעיס אומות שבעולם, ודומה 
לוה ניכ המאמר (בספרי פי men‏ הבוכה) ,כשנגלה הקב"ה ליתן 
תורה לישראל נגלה בדי לשונות, ה' מסני בא זה עברי, וחזר 
משעיר למו זה רומי, הופיע מהר פארן זה ערבי, ואתא מרבבות 
קודש וה ארמ י*, שהם די ראשי אומות המפורסמות אז: 

mm‏ היתה מחסדי האל כשפיזר את ישראל בין האומות והפיצם 
בכל הארצות, שיפיצו המה קרני אור התורה בכל מקום אשר תדרוך 
AP‏ רגלם בו, כמאמר הנביא (ישענה מיב ^( אני ^" קראתך בצדק 
ואחזק בידך ואצרך ואתגך לברית py‏ לאור נוים : ונה לא נפל 
דבר אחה מכל דברו הטוב אש דבר חנביא על ישראל, כי בכל 
מקום: אשר גלו v3‏ ישראל גלתה שכינה עמהָם , byi‏ ידיהם נתפשטה 
רעת אלקים ותורתו בארץ לכל הנוים ללשונותם, כי בכל ארצות 
מגוריהם אשר ma‏ בהן העתיקו ותרגמו mmn‏ האל בלשון oy‏ ועם 

כשהיו בנלות בבל ולמדו שם לשונם דבר ארמית, זה החלם 
לעשות לתרנם את התורה ללשון ארמית כמו שסמכו חזיל (מגלה 
גי Cy‏ אל הפסוק , ויקראו בספר בתורת האלהים מפורש ושום Sow‏ 
יבינו למקרא* mom)‏ חי ח') AN‏ הדרש, מפורש זו תָרנָום. וממקור 
זה yay‏ תרגום של אונקלוס , אב וראש 3 בל התרגומים. הארמיים 
אשר IN2‏ אחריו : 
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